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CHAPITRE I应答人须知Instructions pour les soumissionnaires
应答人须知前附表Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires

	序号 Nº
	条款名称 Nom de l'article
	编列内容 Contenu
	条款号 Nº de l'article

	1
	采购执行单位Unité d'exécution de l'achat
	☑国家电投集团铝电投资有限公司

联系人：黄占文
电 话：0951‑6665854
SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd

Contact : ×××

Tél : 0951‑6665166

□中国电能成套设备有限公司

联系人：×××

电 话：×××

电子采购操作问题咨询：400‑810‑7799 转 1

China Power Complete Equipment Co., Ltd

Contact : ×××

Tél : ×××

Assistance plate‑forme : 400‑810‑7799 poste 1
	1.1.1

	2
	采购需求单位Société de projet
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.2

	3
	项目名称Nom du projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司 56 号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目Projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd
	1.1.3

	4
	建设地点Lieu du projet
	几内亚共和国泰利梅莱省Préfecture de Télimélé, République de Guinée
	1.1.4

	5
	建设规模Envergure du projet
	围网总长度约 600m；围网内侧修建巡检道路、围网外侧开挖简易排水沟；营地内安装 4 个摄像头覆盖营地四周。详见第二章发包人要求Longueur totale de la clôture environ 600 m ; voie d'inspection à l'intérieur de la clôture, fossé d'évacuation sommaire à l'extérieur ; 4 caméras de surveillance installées pour couvrir tout le camp. Voir chapitre II Exigences du mandant
	1.1.5

	6
	采购范围Champ d'approvisionnement
	主要包括但不限于：56 号矿体营地围墙外围清表、东侧部分征地、围网（顶部加装铁刺网）、门卫室、起落杆、监控等全部采购、施工分项内容；详见第二章发包人要求。Comprend notamment : débroussaillement périphérique du camp du gisement n°56, expropriation partielle du côté est, clôture avec fil de fer barbelé en haut, poste de garde, barrière levante, système de surveillance et l'ensemble des travaux. Voir chapitre II Exigences du mandant.
	1.2.1

	7
	计划工期Délai prévu des travaux
	计划工期：120 日历天

计划开工日期：年____月____日

计划竣工日期：年____月____日

Délai prévu : 120 jours calendaires

Date prévue de démarrage : //

Date prévue d'achèvement : //
	1.2.2

	8
	质量标准Standard de qualité
	确保增强营地安全防护作用，满足功能使用需求，验收合格。详见第二章发包人要求Garantir le renforcement de la sécurité du camp, satisfaire aux exigences fonctionnelles, réception conforme. Voir chapitre II Exigences du mandant
	1.2.3

	9
	付款方式Mode de paiement
	☑电汇 □银行汇票 □融和 e 链电子债权凭证【请勾选】详见第三章合同条款

☑Virement bancaire □Traite bancaire □Bon de créance électronique Ronghe‑e‑chain [cocher]. Voir chapitre III clauses du contrat
	1.3.1

	10
	评审办法Méthode d'évaluation
	经评审的最低价法Méthode du prix le plus bas évalué
	4.4

	11
	应答人基本资格要求Exigences de qualification générale du soumissionnaire
	具有独立订立合同的资格和相应的履约能力Capacité de conclure le contrat indépendamment et d'exécuter les prestations correspondantes

没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态Ne pas être en état de cessation forcée d'activité, mise sous séquestre, gel des biens ou faillite

近 36 个月内 (含，自响应截止日起往前推算) 不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形Aucune fraude pour obtenir un marché, rupture grave de contrat ou résiliation de contrat imputable au soumissionnaire au cours des 36 derniers mois (calculé à compter de la date limite de soumission)

近 24 个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近 12 个月未发生人身死亡事故

Aucun accident de sécurité industrielle de niveau élevé ou supérieur n'a eu lieu au cours des 24 derniers mois ; aucun accident entraînant une mort de personnel n'a eu lieu au cours des 12 derniers mois.
	1.4.1

	12
	应答人专项资格要求Exigences de qualification spécifique du soumissionnaire
	资质要求 Exigences de qualification1：
1.中华人民共和国注册的公司具有国家建设行政主管部门颁发的建筑施工总承包三级及以上资质或建筑机电安装工程专业承包三级及以上资质，具有建筑施工企业安全生产许可证；国内公司投标的，可以授权几内亚分支机构签订合同；

1. Les sociétés enregistrées en République populaire de Chine doivent être titulaires d'une qualification de niveau III ou supérieur pour l'entreprise générale de construction, ou d'une qualification de niveau III ou supérieur pour l'entreprise spécialisée d'installation mécanique et électrique de bâtiments, délivrée par l'autorité nationale compétente en matière de construction, ainsi que d'une licence de sécurité au travail pour les entreprises de construction ; lorsqu'elles participent à des appels d'offres nationaux, elles peuvent autoriser leur succursale en Guinée à signer les contrats.

2. 几内亚注册的公司营业执照需包含工程施工或公共工程工作范围。（几内亚注册的公司需提供营业执照扫描件，所有外文资料须提供一份对应的中文译文版）。

2. Société étrangère : le registre de commerce doit comporter l'objet travaux de génie civil / travaux publics. Fournir le scan du registre de commerce ; tous documents en langue étrangère doivent être accompagnés d'une traduction chinoise.

业绩要求 Exigences de performance：
响应人自 2021 年10 月至投标截止日（以合同签订日期为准）内具有 2 个及以上工程施工业绩。（需提供合同复印件（，包括合同首页、承包范围、签字页）等有效证明资料）

L'offrant doit avoir réalisé au moins deux projets de construction entre octobre 2021 et la date limite de soumission (la date de signature du contrat étant la référence applicable). Il doit fournir une copie du contrat (comprenant la page d'ouverture, la description du périmètre des travaux et la page de signature), ainsi que tout autre document justificatif valide.
	1.4.2

	13
	实质性要求和条件Exigences et conditions substantielles
	详见采购文件中 “*” 条款，不响应的将否决报价。Voir clauses marquées « * » dans le document d'appel d'offres ; toute non‑conformité entraîne le rejet de l'offre.
	1.8.1

	14
	是否接受联合体报价Acceptation des offres de consortium
	☒不接受 Non acceptée

□接受，应满足下列要求 Accepté, conditions ci‑dessous
	1.5.1

	15
	应答人拟分包的工作Sous‑traitance prévue
	☒不允许 Non autorisée

□允许，分包内容要求、分包金额要求、对分包人的资质要求 Autorisé : contenu, montant, exigences de qualification du sous‑traitant
	1.6

	16
	最高限价Prix maximum
	☒不设置 Pas fixé

□设置，最高限价 Fixé : ____
	1.7.1

	17
	报价有效期Durée de validité de l'offre
	自规定的报价截止日期后 90 天90 jours à compter de la date limite de soumission des offres
	1.7.2

	18
	响应截止时间Date limite de soumission des réponses
	同询比公告 / 询比邀请书的响应文件递交截止时间Identique à la date limite indiquée dans l'annonce / lettre d'invitation à la consultation‑comparaison
	1.7.3

	19
	应答人澄清Demande de clarification du soumissionnaire
	应答人应仔细阅读和检查采购文件的全部内容；如发现缺页或附件不全，应及时向采购人提出，以便补齐；如有疑问，应在采购文件规定的递交响应文件截止时间 2 日前向zbcg@spicld.com
提出澄清申请，要求采购人对采购文件予以澄清。

Le soumissionnaire doit lire attentivement et vérifier l'intégralité du dossier d'appel d'offres ; s'il constate l'absence de pages ou la non-complétude des annexes, il doit en informer sans délai l'organisme adjudicateur afin qu'il puisse compléter le dossier ; en cas de doute, il doit, au moins deux jours avant la date limite de dépôt des offres fixée dans le dossier d'appel d'offres, adresser une demande de clarification à l'adresse zbcg@spicld.com, en demandant à l'organisme adjudicateur de fournir des précisions sur ledit dossier.
	2.2.1

	20
	采购人澄清Clarification de l'acheteur
	采购人收到澄清申请 1 日内日通过应答人邮箱做出答复（收到次日起算）L'acheteur doit répondre, dans un délai d'un jour à compter de la réception de la demande d'explication, par courrier électronique du répondant (le délai commence à courir à compter du lendemain de la réception de ladite demande).
	2.2.2

	21
	签字或盖章要求Exigences de signature / sceau
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或加盖单位章。

Conformément aux exigences et dispositions pertinentes du présent document d'achat, le cachet de l'entité, la signature du représentant légal (ou du responsable de l'entité) ou de son mandataire, ou le cachet de l'entité, doivent être apposés aux endroits correspondants de la couverture, des formulaires, des pièces justificatives et des autres documents.
	/

	22
	递交响应文件地点Lieu de dépôt des documents de réponse
	zbcg@spicld.com
	/

	23
	成交候选人公告媒介Support de publication des candidats retenus
	/
	/

	24
	响应文件开启Ouverture des documents de réponse
	☑公开询比，在规定提交响应文件截止时间若应答人为两家时，在不违反公平、公正及竞争原则的前提下，评审小组可继续按照原程序进行评审，若应答人为一家时，可转为直接采购。

□邀请询比，在规定提交响应文件截止时间若应答人不足三家时，应终止本次询比活动，转为公开采购方式进行；若项目有保密需求，可转为直接采购。

☒Consultation‑comparaison publique : à la date limite, si deux soumissionnaires, le comité d'évaluation peut poursuivre la procédure ; si un seul soumissionnaire, passage à l'achat direct.

□Consultation‑comparaison sur invitation : si moins de trois soumissionnaires, clôturer la consultation‑comparaison, passer à achat public ; en cas de confidentialité requise, achat direct autorisé.
	/

	25
	应答保证金Caution de soumission
	☒自主采购：不要求 Achat autonome : non requis

□委托采购：要求 Achat mandaté : requis
	/

	26
	成交服务费Frais de service d'attribution
	无 Non
	/

	27
	响应文件编制要求Exigences de rédaction des documents de réponse
	响应文件按商务、技术部分（也称文件 A）和价格部分（也称文件 B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。

2. 响应文件为 PDF 文件，当采购系统报价与响应文件 B 中报价汇总表总金额之间有差异时，以 PDF 文件为准；所有报价价格表须同时提供 Word 或 Excel 格式文件。3. 响应文件命名统一采用如 “公司名称 +×× 项目响应文件 A”、“公司名称 +×× 项目响应文件 B” 方式。

1. Séparer et télécharger séparément partie commerciale‑technique (Document A) et partie prix (Document B), voir chapitre IV.

2. Format PDF ; en cas de divergence entre offre saisie dans la plate‑forme et le tableau récapitulatif du Document B PDF, le PDF fait foi. Fournir aussi les tableaux de prix au format Word ou Excel.3. Convention de nommage : « Nom société + Document A de réponse du projet XXX », « Nom société + Document B de réponse du projet XXX ».
	/

	28
	异议及投诉受理Traitement des objections et réclamations
	单位（部门）：国家电投集团铝电投资有限公司法律与风险管理部

联系电话：0951‑6665057

邮箱：falvshiwu@spic.com.cn
Service compétent : Département juridique et gestion des risques, SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd

Tél : 0951‑6665057

Courriel : falvshiwu@spic.com.cn
	/


1.总则/Dispositions générales

 1.1 定义/Définitions

1.1.1 采购执行单位：见应答人须知前附表。

Unité d'exécution de l'achat : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.1.2 采购需求单位：见应答人须知前附表。

Société de projet : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.1.3 项目名称：见应答人须知前附表。

Nom du projet : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.1.4 建设地点：见应答人须知前附表。

Lieu du projet : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.1.5 建设规模：见应答人须知前附表。

Envergure du projet : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.1.6 应答人：参与本项目竞争的法人或其他组织。

Soumissionnaire : personne morale ou autre organisation participant à la concurrence pour ce projet.

1.1.7 成交人：最终被授予合同的应答人。

Soumissionnaire retenu : soumissionnaire auquel le contrat est finalement attribué.

 1.2 采购范围、计划工期和质量标准/Champ d'approvisionnement, délai prévu des travaux et standard de qualité

1.2.1 采购范围：见应答人须知前附表。

Champ d'approvisionnement : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.2.2 计划工期：见应答人须知前附表。

Délai prévu des travaux : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.2.3 质量标准：见应答人须知前附表。

Standard de qualité : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

 1.3 项目概况/Aperçu du projet

本项目询比范围为本采购文件约定的全部施工内容，包括但不限于工程施工、设备安装、材料采购、成品保护、现场管理、竣工验收、缺陷责任期维保等全部工作，以及完成本项目所需的人工、机械、辅材、临时设施、安全文明施工、配套服务等。具体要求详见采购文件技术部分及相关资料。

La consultation‑comparaison porte sur l'ensemble des travaux définis dans le présent document : travaux de construction, pose des équipements, achat des matériaux, protection des ouvrages finis, gestion de chantier, réception finale, maintenance pendant la période de garantie, ainsi que main‑d'œuvre, matériel, matériaux auxiliaires, installations provisoires, mesures de sécurité et de propreté du chantier et services associés. Voir la partie technique et documents associés pour les détails.

1.3.1 付款方式：见应答人须知前附表。

Mode de paiement : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

 1.4 应答人资格要求/Exigences de qualification du soumissionnaire

1.4.1 应答人基本资格要求：见应答人须知前附表。

Exigences de qualification générale : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.4.2 应答人专项资格要求：见应答人须知前附表。

Exigences de qualification spécifique : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

 1.5 联合体/Consortium

1.5.1 是否接受联合体报价：应答人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合应答人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定：

Acceptation des offres de consortium : si l'Annexe préliminaire accepte les consortiums, outre ses exigences, respecter les règles suivantes :

（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；

Les membres du consortium signent l'accord de consortium selon le format du document d'appel d'offres, désignent le chef de file et définissent droits et obligations de chaque partie.

（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；

Pour un consortium composé d'entités d'une même spécialité, le niveau de qualification retenu est celui du membre au niveau le plus faible.

（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价，否则各相关应答均无效；

Aucun membre du consortium ne peut soumettre une offre à titre individuel ou participer à un autre consortium pour ce projet ; sinon toutes les réponses concernées sont nulles.

（4）不同联合体的成员间存在单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的，不得同时参加本采购项目应答。

Des membres issus de consortiums différents ayant le même représentant légal ou des liens de contrôle‑gestion ne peuvent pas répondre simultanément au présent projet.

 1.6 分包/Sous‑traitance

1.6.1 应答人须知前附表规定应当由分包人实施的非主体、非关键性工作，应答人应当按照第二章“发包人要求”的规定提供分包人候选名单及其相应资料。

Si l'Annexe préliminaire prévoit des travaux non essentiels à réaliser par sous‑traitant, le soumissionnaire fournit la liste des sous‑traitants pressentis et leurs documents conformément au chapitre II « Exigences du mandant ».

1.6.2 应答人拟在成交后将成交项目的部分非主体、非关键性工作进行分包的，应符合分包人须知前附表规定的分包内容、分包金额和资质要求等限制性条件。

Si le soumissionnaire prévoit de sous‑traiter une partie des travaux non essentiels après attribution, il doit respecter les restrictions sur le contenu, montant et qualification du sous‑traitant indiquées dans l'Annexe préliminaire.

 1.7 报价/Offre

1.7.1 最高限价：见应答人须知前附表。

Prix maximum : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.7.2 报价有效期：见应答人须知前附表。

Durée de validité de l'offre : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

1.7.3 响应截止时间：见应答人须知前附表。

Date limite de soumission des réponses : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

 1.8 响应与偏差/Réponse et écarts

1.8.1 响应文件应当对采购文件的实质性要求和条件作出满足性或更有利于采购人的响应，否则，应答人的响应文件将被否决。实质性要求和条件见应答人须知前附表。

Le document de réponse doit satisfaire ou dépasser les exigences substantielles du document d'appel d'offres ; à défaut l'offre est rejetée. Voir l'Annexe préliminaire pour les exigences substantielles.

1.8.2 响应文件对采购文件的全部偏差，均应在响应文件的偏差表中列明，除列明的内容外，视为应答人响应采购文件的全部要求。

Tous les écarts vis‑à‑vis du document d'appel d'offres doivent être listés dans le tableau des écarts ; hors ces écarts, le soumissionnaire est réputé satisfaire l'ensemble des exigences du document d'appel d'offres.

 2.采购文件/Documents d'appel d'offres

 2.1 采购文件的组成/Composition des documents d'appel d'offres

采购文件用以阐明采购范围，介绍基本的询比程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。

Les documents d'appel d'offres définissent le champ d'approvisionnement, décrivent la procédure de consultation‑comparaison et comportent les clauses contractuelles, voir le catalogue.

应答人应认真阅读采购文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其他资料。如果应答人没有按照采购文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对采购文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由应答人承担。

Le soumissionnaire doit lire attentivement l'ensemble des instructions, formats, clauses, exigences techniques et autres documents. Si l'offre est rejetée pour défaut de documents ou absence de réponse substantielle, la responsabilité incombe au soumissionnaire.

 2.2 采购文件的澄清/Clarification des documents d'appel d'offres

2.2.1 应答人澄清：见应答人须知前附表。

Demande de clarification du soumissionnaire : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

2.2.2 采购人澄清：见应答人须知前附表。

Clarification de l'acheteur : voir Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires.

 3.响应文件/Documents de réponse

 3.1 响应文件的组成/Composition des documents de réponse

响应文件应包括内容：详见第四章响应文件格式。

Le contenu des documents de réponse est détaillé au chapitre IV Format du document de réponse.

 4.评审说明/Explication de l'évaluation

 4.1 评审小组/Comité d'évaluation

评审由采购人依法组建的评审小组负责。评审小组由采购人、所属单位、工程设计、监理、委托管理等单位专家组成。

L'évaluation est assurée par un comité d'évaluation constitué conformément à la loi par l'acheteur, composé d'experts de l'acheteur, de ses entités rattachées, bureaux d'études, maîtrise d'œuvre et entités de gestion déléguée.

 4.2 评审原则/Principes d'évaluation

4.2.1 评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有应答人的响应文件进行评估。

L'évaluation respecte les principes d'équité, d'impartialité, de rigueur technique et de sélection optimale pour l'ensemble des soumissionnaires.

4.2.2 评审按照采购文件规定的要求、条件、评审因素进行。

L'évaluation se fonde sur les exigences, conditions et critères définis dans le document d'appel d'offres.

4.2.3 响应文件应实质上响应采购文件的要求，不得有显著的差异或保留。应答人如对采购文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。

Le document de réponse doit répondre substantiellement aux exigences, sans écarts ou réserves significatifs. Si le soumissionnaire a des objections ou réserves sur certaines clauses, il expose ses motifs et propositions ; le comité d'évaluation apprécie leur caractère raisonnable.

 4.3 评审澄清/Clarifications au cours de l'évaluation

4.3.1 评审小组对响应文件中不满足采购文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要应答人澄清的问题。

Le comité d'évaluation identifie et enregistre les points non conformes, ambigus ou imprécis des documents de réponse et établit la liste des points à clarifier par le soumissionnaire.

4.3.2 评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求应答人澄清。应答人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。

Le comité d'évaluation peut demander des clarifications sur des points ambigus, contradictoires ou des erreurs matérielles évidentes. Le soumissionnaire transmet sa réponse écrite signée et cachetée via la plate‑forme d'achat.

4.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。应答人不得超出原采购文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。

Les documents de clarification font partie intégrante du document de réponse. Le soumissionnaire ne doit pas dépasser le champ du document d'appel d'offres initial ni procéder à des modifications substantielles de sa réponse initiale.

4.3.4 评审小组不接受应答人的主动澄清。

Le comité d'évaluation n'accepte pas les clarifications spontanées du soumissionnaire.

 4.4 评审方法/Méthode d'évaluation

4.4.1 报价复核：对各有效响应文件的报价按采购文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。响应文件报价有算术错误及其他错误的，评审小组按以下原则要求应答人对响应报价进行修正，并要求应答人书面澄清确认。应答人拒不澄清确认的，评审小组应当否决其响应：

Vérification des offres : le comité procède à la vérification arithmétique des offres valides selon les règles de correction du document d'appel d'offres pour établir le prix d'évaluation corrigé. En cas d'erreur arithmétique ou autre, le comité demande au soumissionnaire la correction et la confirmation écrite ; en cas de refus, l'offre est rejetée.

4.4.1.1 响应文件中的大写金额和小写金额不一致的，以大写金额为准；

Si le montant en lettres diffère du montant en chiffres, le montant en lettres fait foi.

4.4.1.2 响应文件的分项价之和与总价（合计价格）有出入时，以分项价为准；由单价计算出的分项价与原分项价不符时，以单价为准，单价金额小数点有明显错误的，以分项价为准，并修改单价；对不同文字文本响应文件的解释发生异议的，以中文文本为准；

Si la somme des prix unitaires diffère du prix global, les prix unitaires font foi ; si le prix calculé à partir du prix unitaire diffère du prix de poste, le prix unitaire fait foi ; en cas d'erreur manifeste de virgule sur prix unitaire, le prix de poste fait foi et le prix unitaire est corrigé. En cas de divergence d'interprétation entre versions linguistiques du document de réponse, la version chinoise prévaut.

4.4.1.3 应答人漏报的分项项目价格，按其他应答人相应项目最高报价进行计算；如果漏报的部分，其他应答人没有相应的价格，则可以参考其他工程相当的价格估算计入；

Pour les postes omis par le soumissionnaire, le prix retenu est le prix maximal pratiqué par les autres soumissionnaires pour le même poste ; si aucun autre soumissionnaire n'a ce poste, on retient une estimation de prix issue de projets similaires.

4.4.1.4 应答人多报的分项项目，按其所报分项价扣除；

Les postes sur‑évalués par le soumissionnaire sont déduits au prix indiqué par lui‑même.

4.4.1.5 应答人对同一部套件或分项项目的不同分包商所报价格不同时，一般按其所报价格中最高报价计算评审价格；

Si le soumissionnaire indique des prix différents pour un même ensemble ou poste selon différents sous‑traitants, on retient généralement le prix le plus élevé pour le calcul du prix d'évaluation.

4.4.1.6 采购范围以采购文件及澄清内容为准；

Le champ d'approvisionnement est défini par le document d'appel d'offres et ses clarifications.

4.4.1.7 对于支付条件、履约承诺等商务和技术、性能保证参数等指标的差异，应当按采购文件规定的折算至同一基准计算评审价格；

Les écarts sur conditions de paiement, engagements d'exécution, paramètres techniques et de performance sont convertis sur une base unique conformément au document d'appel d'offres pour le calcul du prix d'évaluation.

4.4.1.8 响应文件中没有列入的价格和优惠条件在评审时不予考虑。对响应文件中提出的无条件优惠，评审时应当纳入评审价格计算，带有附加条件的优惠，评审时不应当纳入评审价格计算。

Les prix et avantages non indiqués dans le document de réponse ne sont pas pris en compte lors de l'évaluation. Les avantages sans condition sont intégrés au prix d'évaluation ; les avantages soumis à conditions ne sont pas intégrés.

4.4.1.9各应答人报价适用增值税税率不一致时，评审统一以不含税价格作为评审价计算基准；非增值税计税报价按总报价核算，不对税率差异进行价格折算。
4.4.2 评审小组将根据应答人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定成交候选人顺序，但报价低于其成本的除外。若经评审的最低价出现相等时，以响应报价低的优先；响应报价也相等的，评审小组可组织所有报价相等的应答人进行书面二次报价，并依据二次报价结果确定推荐排序。

Le comité d'évaluation applique la méthode du prix d'évaluation le plus bas sur la base des qualifications de l'Annexe préliminaire et des documents du chapitre IV. Après appréciation qualitative technique et commerciale, les candidats retenus sont classés du prix d'évaluation le plus bas au plus élevé, hors offre inférieure au coût. En cas d'égalité des prix d'évaluation, l'offre brute la plus basse est prioritaire ; si les offres brutes sont aussi égales, le comité peut demander une seconde offre écrite à ces soumissionnaires pour établir le classement de proposition.

 4.5采购异常低价审查要求

4.5.1审查程序的启动

采购评审中出现下列情形之一的，评审小组应当启动异常低价响应审查程序：

（1）响应报价低于全部通过符合性审查供应商响应报价平均值50%的，即响应报价<全部通过符合性审查供应商响应报价平均值×50%；

（2）响应报价低于通过符合性审查的次低报价供应商响应报价50%的，即响应报价<通过符合性审查的次低报价供应商响应报价×50%；

（3）响应报价低于采购项目最高限价45%的，即响应报价<采购项目最高限价×45%。

4.5.2审查要求

评审小组启动异常低价响应审查后，属于前述4.5.1第（1）项至第（3）项情形的，应当要求相关供应商在评审现场合理的时间内对响应价格作出解释，提供项目具体成本测算等与报价合理性相关的书面说明及必要的证明材料，包括但不限于原材料成本、人工成本、制造费用等，给予相关供应商的合理时间一般不少于30分钟。其中，属于4.5.1第（3）项情形，供应商已随响应文件一并提交相关书面说明及必要的证明材料的，在评审现场可不再重复提交。评审小组依据专业经验，参考同类项目成交价格、类似产品市场价格水平、行业人工费用标准、国家有关部门指导行业协会发布的行业平均成本等情况，对报价合理性进行判断。响应供应商不能提供书面说明、证明材料，或者提供的书面说明、证明材料不能证明其报价合理性的，评审小组会应当否决其响应。
4.6 评审表/Tableau d'évaluation
	序号 Nº
	评审因素 Critère d'évaluation
	评审标准 Norme d'évaluation

	1
	应答人名称 Nom du soumissionnaire
	与营业执照、资质证书一致Conforme au registre de commerce et certificats de qualification

	
	响应函签字盖章 Signature et sceau de la lettre de réponse
	有法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或加盖单位章Signé par le représentant légal ou son mandataire et portant le sceau de la société

	2
	串通响应等违法行为评审条件 Critères sur les pratiques de collusion
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同应答人的响应文件出现以下情形的，均视为应答人串通投标，将被否决投标。其在本批次所有应答的项目均将被否决。1. 有下列情形之一的，视为应答人串通投标，其响应无效：（1）不同应答人的响应文件由同一单位或者个人编制（不同应答人的电子响应文件上传计算机的网卡 MAC 地址、CPU 序列号和硬盘序列号等硬件信息均相同，视为响应文件由同一单位或者个人编制）；（2）不同应答人委托同一单位或者个人办理响应事宜；（3）不同应答人的响应文件载明的项目管理成员为同一人；（4）不同应答人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异；（5）不同应答人的响应文件相互混装；（6）不同应答人的投标保证金从同一单位或者个人的账户转出；（7）不同应答人使用相同 IP 地址上传响应文件；（8）不同应答人使用相同 IP 地址下载采购文件；（9）不同应答人购标人员姓名或联系方式相同。（10）响应文件文档最后编辑人或作者为同一人名，且评审小组经评审后无法合理解释的。2. 重新采购后，原应答人在前次响应中有串通投标、弄虚作假、行贿等违法行为的。Outre la Loi nationale sur les appels d'offres et son règlement d'application, les situations suivantes sont considérées comme collusion entre soumissionnaires et entraînent le rejet de toutes leurs réponses du présent lot :1. Collusion avérée (offre nulle) :(1) Documents rédigés par la même entité / personne (même adresse MAC carte‑réseau, numéro de série CPU ou disque dur pour le dépôt électronique) ;(2) Même entité / personne mandatée pour les formalités de réponse ;(3) Mêmes membres de gestion de projet dans les documents ;(4) Concordance anormale des documents ou écarts réguliers des prix ;(5) Mélange des documents de réponse des différents soumissionnaires ;(6) Caution de soumission provenant d'un même compte ;(7) Même adresse IP pour déposer les documents ;(8) Même adresse IP pour télécharger les documents d'appel d'offres ;(9) Mêmes noms ou coordonnées pour l'acquisition des documents ;(10) Même auteur‑éditeur final des fichiers sans explication plausible du comité.2. Soumissionnaire ayant commis collusion, fraude ou corruption lors d'une procédure précédente relancée.

	
	无效响应条件 Conditions de réponse invalide
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同应答人的响应文件出现以下情形的，视为无效响应：单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一标段报价或者未划分标段的同一采购项目报价。单位负责人是指法人组织的法定代表人或非法人组织的负责人。Outre la législation nationale sur les appels d'offres : les entités ayant le même représentant légal ou liens de contrôle‑gestion ne peuvent pas répondre au même lot ou au même projet sans découpage en lots. Le responsable d'entité désigne le représentant légal d'une personne morale ou le responsable d'une organisation sans personnalité morale.

	3
	基本资格要求 Exigences de qualification générale
	符合第一章 “应答人须知” 第 1.4.1 项规定Conforme à la clause 1.4.1 du chapitre I Instructions pour les soumissionnaires

	
	资质要求 Exigences de qualification
	符合第一章 “应答人须知” 第 1.4.2 项规定Conforme à la clause 1.4.2 du chapitre I Instructions pour les soumissionnaires

	
	业绩要求 Exigences de performance
	符合第一章 “应答人须知” 第 1.4.2 项规定Conforme à la clause 1.4.2 du chapitre I Instructions pour les soumissionnaires

	
	其他要求 Autres exigences
	符合第一章 “应答人须知” 第 1.4.2 项规定Conforme à la clause 1.4.2 du chapitre I Instructions pour les soumissionnaires

	4
	响应报价 Offre de prix
	符合 “响应文件格式 B” 规定Conforme aux dispositions du « Document de réponse B »

	
	报价有效期 Durée de validité de l'offre
	符合第一章 “应答人须知” 1.7.2 规定Conforme à la clause 1.7.2 du chapitre I Instructions pour les soumissionnaires

	
	实质性内容 Contenu substantiel
	实质性内容响应采购文件要求，关键内容齐全且清晰可辨Répondre aux exigences substantielles du document d'appel d'offres ; contenu clé complet et lisible

	
	工期 Délai des travaux
	符合第一章 “应答人须知” 第 1.2.2 项规定Conforme à la clause 1.2.2 du chapitre I Instructions pour les soumissionnaires

	
	质量标准 Standard de qualité
	符合第二章 “发包人要求” 规定Conforme aux dispositions du chapitre II Exigences du mandant

	
	技术标准和要求 Normes et exigences techniques
	符合第二章 “发包人要求” 规定Conforme aux dispositions du chapitre II Exigences du mandant

	
	施工方案 Plan d'exécution des travaux
	符合第二章 “发包人要求” 规定Conforme aux dispositions du chapitre II Exigences du mandant

	
	承包范围 Champ des prestations
	符合第二章 “发包人要求” 规定Conforme aux dispositions du chapitre II Exigences du mandant

	
	质量安全环保目标 Objectifs qualité‑sécurité‑environnement
	符合第二章 “发包人要求” 规定Conforme aux dispositions du chapitre II Exigences du mandant

	
	组织机构设置及劳动力计划 Organisation et plan des effectifs
	符合第二章 “发包人要求” 规定Conforme aux dispositions du chapitre II Exigences du mandant

	
	机械设备配置 Dotation en matériel de chantier

	符合第二章 “发包人要求” 规定Conforme aux dispositions du chapitre II Exigences du mandant


5.合同签订/Signature du contrat

评审小组完成评审后，提交书面评审报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交应答人发出成交通知书。成交通知书作为合同的一个组成部分，对采购人和成交应答人均具有法律约束力。

Après achèvement de l'évaluation, le comité d'évaluation remet un rapport écrit. Après approbation par l'organisme de gestion compétent, l'entité d'achat adresse la notification d'attribution au soumissionnaire retenu via la plate‑forme d'achat. La notification d'attribution fait partie intégrante du contrat et lie juridiquement l'acheteur et le soumissionnaire retenu.

成交通知书发出后，采购人和成交人应当根据采购文件和成交人的响应文件订立书面合同。成交人无正当理由拒签合同的，采购人取消其成交资格，并依据《国家电投集团铝电投资有限公司供应商管理办法》规定执行。

Après émission de la notification d'attribution, l'acheteur et le soumissionnaire retenu concluent le contrat écrit sur la base du document d'appel d'offres et du document de réponse du retenu. Si le soumissionnaire retenu refuse sans motif valable de signer le contrat, l'acheteur annule son attribution et applique le « Règlement de gestion des fournisseurs de SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd ».

第二章CHAPITRE II 发包人要求/Exigences du mandant
	序号 Nº
	内容类别 Catégorie de contenu
	具体要求 Exigences détaillées

	1
	工程概况Aperçu du projet
	在 56 号矿体矿山营地现有围墙外侧增设全封闭安防隔离围网，在围网内侧修建安防巡查通道，临近大门侧建设值班室，设置监控摄像头。Mise en place d'une clôture de sécurité entièrement fermée à l'extérieur de l'enceinte existante du camp minier du gisement n°56, construction d'une voie d'inspection de sécurité à l'intérieur de la clôture, construction d'un poste de garde près de la porte d'entrée et installation de caméras de surveillance.

	2
	建设地点Lieu du projet
	泰利梅莱省Préfecture de Télimélé

	3
	工程规模和主要特征Envergure et caractéristiques principales du projet
	围网总长度约 600m；围网内侧修建巡检道路、围网外侧开挖简易排水沟；营地内安装 4 个摄像头覆盖营地四周。Longueur totale de la clôture environ 600 m ; voie d'inspection construite à l'intérieur de la clôture, fossé d'évacuation sommaire creusé à l'extérieur de la clôture ; 4 caméras de surveillance installées dans le camp pour couvrir l'ensemble du périmètre du camp.

	4
	采购范围Champ d'approvisionnement
	主要包括但不限于：56 号矿体营地围外围清表、东侧征地、围网（顶部加装铁刺网）、门卫室、起落杆、监控等全部采购、施工分项内容。Comprend notamment : débroussaillement périphérique du camp du gisement n°56, expropriation du côté est, clôture avec fil barbelé sur le dessus, poste de garde, barrière levante, système de surveillance et l'ensemble des postes d'approvisionnement et de travaux.

	5
	质量标准Standard de qualité
	工程质量必符合国家、行业及地方现行施工质量验收规范、标准的要求，一次性验收合格。同时，需满足现场管理单位有关工程管理、安全管理相关制度。La qualité des travaux doit satisfaire aux spécifications et normes nationales, professionnelles et locales en vigueur en matière de réception des travaux, pour une réception conforme en une seule fois. Par ailleurs, il faut respecter les systèmes pertinents de l'unité de gestion sur site en matière de gestion de projet et de sécurité.

	6
	承包方式Mode de passation
	施工总承包，采用固定总价合同模式，承包范围包含包工包料、包质量、包安全、包工期、包文明施工、包验收。Entreprise générale de travaux sur base de contrat à prix forfaitaire. La prestation comprend main‑d'œuvre et fourniture de matériaux, garantie de qualité, sécurité, respect des délais, chantier propre et réception des travaux.

	7
	工期要求Exigences sur les délais
	本合同自签订之日起成立。自接到甲方书面开工指令之日，总工期控制在 120 个日历日。Le présent contrat prend effet à compter de sa signature. Le délai total des travaux est de 120 jours calendaires à compter de la réception de l'ordre écrit de démarrage des travaux émis par le Client.

	8
	*质量安全环保目标Objectifs qualité‑sécurité‑environnement
	质量目标：本安防工程严格按照给定技术参数施工，满足国内现行施工验收规范、几内亚当地法规标准及国家电投几内亚公司工程、安全管理制度，工程一次性验收合格。围网钢材规格、安装尺寸、混凝土基础、顶部刺网安装牢固规整，所有钢构件除锈防腐施工到位；排水沟断面、压实质量达标，2000㎡场地清表施工满足设计要求。门卫室、大门、起落杆结构尺寸、板材厚度、屋面、门窗、配电、地面硬化及防攀爬构造全部符合技术要求，使用功能完好。监控摄像头各项技术参数、IP66 防护、防雷接地配置达标，可全天候稳定录制，存储满足 30 天录像留存。施工全过程落实工序自检，实体质量、观感质量满足长期使用要求，承包人自行办理属地全部相关资质手续，依法依规完成全部施工内容。

安全目标：不发生轻伤及以上人身伤害事件、二类障碍；设备二类故障为 0；一般及以上火情事件为 0；轻微及以上场内道路交通事故为 0；重大事故隐患为 0；消防设施、灭火器材完好率 100%；安全教育覆盖率、合格率为 100%；不发生一般及以上责任性网络安全事件；不发生职责范围内被政府主管部门通报或甲方集团公司约谈、处罚、处分的安全事件。

环保目标：1. 突发环境事件为 0；固废（含危废）暂存、转运和处置合规率 100%；杜绝生态环保违法违规行为；不因本单位原因发生受环保相关部门处罚事件；不发生职责范围内被甲方集团公司约谈、处罚、处分的环保事件。

Objectif qualité : Les travaux de sécurité doivent être réalisés strictement conformément aux paramètres techniques fournis, satisfaire aux normes nationales de réception des travaux, aux réglementations locales guinéennes ainsi qu'aux règles de gestion des travaux et de sécurité de SPIC Guinée, pour une réception conforme en une seule fois. Les dimensions des profilés métalliques de la clôture, les dimensions de pose, les fondations en béton et la fixation du fil barbelé supérieur doivent être solides et réguliers ; tous les éléments métalliques subissent un traitement antirouille et anticorrosion complet. La section et le compactage des fossés d'évacuation doivent être conformes aux normes ; le débroussaillement de 2000 m² doit respecter les exigences de conception. Les dimensions structurelles, épaisseur des panneaux, toiture, portes‑fenêtres, distribution électrique, durcissement du sol et dispositifs anti‑escalade du poste de garde, de la porte et de la barrière levante doivent tous satisfaire aux exigences techniques et assurer un bon fonctionnement. Les caméras de surveillance doivent respecter l'ensemble des paramètres techniques, la protection IP66 et la mise à la terre parafoudre ; enregistrement stable 24h/24 avec stockage des vidéos sur 30 jours. Des auto‑contrôles de chaque étape des travaux sont mis en œuvre tout au long du chantier ; la qualité physique et l'aspect visuel doivent convenir à une utilisation durable. L'entrepreneur doit accomplir lui‑même toutes les formalités administratives locales et réaliser l'ensemble des travaux conformément aux lois et règlements.

Objectif sécurité : Aucun dommage corporel de blessure légère ou plus grave, aucun incident de classe II ; zéro panne de matériel de classe II ; zéro incendie de gravité générale ou supérieure ; zéro accident de circulation sur site léger ou plus grave ; zéro risque d'accident majeur ; taux de bon fonctionnement des équipements et extincteurs de sécurité 100 % ; taux de couverture et de réussite de la formation à la sécurité 100 %. Aucun incident de cybersécurité de gravité générale ou supérieure imputable ; aucun événement de sécurité entraînant une notification des autorités administratives, un entretien, une sanction ou une mesure disciplinaire émanant du groupe du Client dans le champ de ses responsabilités.
Objectif environnement : Zéro événement environnemental soudain ; taux de conformité 100 % pour le stockage temporaire, le transfert et l'élimination des déchets solides (y compris déchets dangereux) ; interdiction des infractions à l'environnement ; pas de sanction prononcée par les autorités environnementales imputable à l'entrepreneur ; aucun événement environnemental donnant lieu à un entretien, une sanction ou une mesure disciplinaire du groupe du Client dans le champ de ses responsabilités.

	9
	组织机构设置及劳动力计划Organisation et plan des effectifs
	承包人须配备项目经理负责人、技术负责人及安全员各一名，现场施工人员必须满足项目工期要求，必要时需增加工作人员。L'entrepreneur doit disposer d'un chef de projet, d'un responsable technique et d'un agent de sécurité à temps plein. Les effectifs sur site doivent satisfaire aux exigences des délais du projet ; du personnel supplémentaire doit être mobilisé si nécessaire.

	10
	机械设备配置Dotation en matériel de chantier
	承包人至少配备推土机、挖掘机、切割机、电焊机各一台。L'entrepreneur doit disposer au minimum d'un bulldozer, d'une excavatrice, d'une machine de coupe et d'une machine à souder.

	11
	图纸Plans
	发包人提供本项目施工平面图纸电子版；Le mandant fournit les plans de chantier au format électronique.

	12
	工程量清单Devis quantitatif
	详见清单附件；Voir l'annexe du devis quantitatif.

	13
	技术要求Exigences techniques
	围网：边框：围网顶部、底部设置镀锌方钢边框，高度≥3m，方钢规格：不低于 30mm*30mm*1mm ；边框与立柱焊接或防盗螺栓连接；钢丝网：采用镀锌钢丝不低于 Φ4 编织或焊接，网孔：不大于 100mm*100mm ，编织钢丝网或网孔间采取其他方式固定；钢丝网应与立柱、边框固定连接；立柱：镀锌方钢，规格：80mm*80mm*1mm ，底面高度：≥3m，埋深：≥300mm；间距：≤3m；防腐：如立柱、边框采用普通方钢，则需除锈、涂防腐漆；除钢丝网外的铁件，均需除锈、涂防腐漆（含焊接点），面漆银粉色。

围网顶部设置铁刺网，直径 500mm，围网顶部全线安装（含支架、铁刺网、连接件等）。

立柱基础：≥0.3*0.3*0.3m，混凝土 C25；

排水沟（最低尺寸）：依地形按顶宽 0.3m、深度 0.3m、边坡 1:1 控制，表层密实；

5. 门卫室：3*5m，屋顶高度 2.5m，轻钢及彩钢板（厚度不小于 0.5mm）维护结构；屋面为双面坡保温阻燃板，坡度 30%；室内设照明、插座及配电箱；正面设一门（设遮雨棚），两边侧墙至少各设一窗；室内地面硬化（水泥砂浆），高出室外地面 0.2m；

6. 健身房：15*7m，屋顶高度 4.5m，轻钢及彩钢板（厚度不小于 0.5mm）维护结构；坡度 30%；室内设照明、插座及配电箱；正面设一门（设遮雨棚），四侧墙至少各设一窗；室内地面硬化（水泥砂浆），高出室外地面 0.2m；

7. 大门（最低尺寸）：宽 6m，高 4m，双开；顶部设防攀爬结构；

8. 起落杆：一组（自制）；

9. 清表：约 2000㎡。

10. 本工程要求的质量标准为符合现行中国、当地有关工程施工验收规范和标准的要求，一次性验收合格。同时，需遵守国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司关于工程管理、安全管理相关制度。

11. 需遵从当地政府相关法律政策，相关资质手续办理由承包人负责。

12. 摄像头：采用 400 万像素网络红外摄像头，H.265 编码，主码流 4Mbps，支持 24 小时全天候实时录像；录像本地存储，存储空间满足 30 天连续存储需求。单台摄像头配置二合一防雷器，落实防雷接地布设，防雷防护体系完整；设备防护等级 IP66，防尘防水性能达标。

13. 无线遥控报警器：可充电式，声音不低于 12 分贝，距离不低于 300m，一控多模式

14. 防雷接地系统

15. 承包人负责围网范围的征地及青苗补偿。

1. Clôture : Cadres en acier galvanisé en haut et en bas de la clôture, hauteur ≥ 3 m, profilé minimum 30 × 30 × 1 mm ; assemblage des cadres aux poteaux par soudure ou boulons antivol.Toile métallique : fil galvanisé minimum Φ4, tissée ou soudée ; mailles ≤ 100 × 100 mm ; toile solidement fixée aux poteaux et aux cadres.Poteaux : profilé carré galvanisé 80 × 80 × 1 mm, hauteur hors‑sol ≥ 3 m, enfouissement ≥ 300 mm ; écartement ≤ 3 m.Traitement anticorrosion : si poteaux/cadres en acier ordinaire, déroûtage et peinture anticorrosion ; tous les éléments métalliques hors toile métallique sont dé‑rouillés et peints (y compris points de soudure), finition gris argenté.

2. Fil barbelé de diamètre 500 mm installé sur toute la longueur du sommet de la clôture (supports, fil barbelé, pièces de liaison inclus).

3. Fondation des poteaux : dimension minimale 0,3 × 0,3 × 0,3 m, béton C25.

4. Fossé d'évacuation (dimensions minimales) : largeur au sommet 0,3 m, profondeur 0,3 m, talus 1:1, surface compactée selon la topographie.

5. Poste de garde : 3 × 5 m, hauteur sous toit 2,5 m, structure en acier léger et tôle de couleur ≥ 0,5 mm ; toit double pente panneau isolant ignifuge, pente 30 %. Éclairage, prises et tableau électrique à l'intérieur ; une porte façade avec auvent, au moins une fenêtre sur chaque mur latéral. Sol intérieur en mortier ciment durci, surélevé de 0,2 m par rapport au sol extérieur.

6. Salle de sport : 15 × 7 m, hauteur sous toit 4,5 m, structure acier léger tôle de couleur ≥ 0,5 mm, pente 30 %. Éclairage, prises, tableau électrique ; porte façade avec auvent, au moins une fenêtre par mur. Sol durci au mortier ciment, +0,2 m par rapport extérieur.

7. Porte (dimensions minimales) : 6 m de large, 4 m de haut, double vantail, dispositif anti‑escalade en partie supérieure.

8. Barrière levante : un jeu (réalisé sur place).

9. Débroussaillement : environ 2000 m².

10. La qualité doit satisfaire aux normes chinoises et locales de réception des travaux pour réception conforme en une seule fois. Respect des règles de gestion des travaux et de sécurité de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd.

11. Respect des lois et politiques gouvernementales locales ; l'entrepreneur réalise toutes les formalités administratives et qualifications requises.

12. Caméras : caméra réseau infrarouge 4 Mpx, codage H.265, débit principal 4 Mbps, enregistrement continu 24h/24 ; stockage local pour 30 jours d'enregistrement continu. Paratonnerre combiné par caméra, mise à la terre parafoudre complète, indice de protection IP66.

13. Alarme télécommandée sans fil : rechargeable, niveau sonore ≥ 12 dB, portée ≥ 300 m, mode multi‑commande.

14. Système de mise à la terre parafoudre.

15. L'entrepreneur est responsable de l'expropriation et des indemnités de récoltes sur la zone de la clôture.


附件Annexe：工程量清单Devis quantitatif

	序号 Nº
	项目名称 Désignation des travaux
	计量单位 Unité
	工程量 Quantité
	备注 Remarques

	1
	大门 Porte
	个 unité
	1
	含门柱、起落杆 y compris piliers de porte et barrière levante

	2
	门卫室 Poste de garde
	栋 bâtiment
	1
	含供配电及安装 y compris distribution électrique et pose

	3
	围网 Clôture
	m
	600
	含立柱、基础、铁刺网、排水沟等施工 y compris poteaux, fondations, fil barbelé, fossé d'évacuation et travaux associés

	4
	清表 Débroussaillement
	㎡
	2000
	含清表物排弃 y compris évacuation des produits de débroussaillement

	5
	便道平整 Remblai‑nivellement de la voie
	㎡
	2000
	含足球场平整 y compris nivellement du terrain de football

	6
	征地 Expropriation
	㎡
	1200
	

	7
	监控摄像头 Caméra de surveillance
	个 unité
	4
	球形摄像头，360 度旋转，无线网络控制，含基础、安装 Caméra dôme rotative 360°, commande sans fil, fondation et pose incluses

	8
	无线遥控报警器 Alarme télécommandée sans fil
	个 unité
	3
	充电式，声音不低于 12 分贝，距离不低于 300m，一控多模式 Rechargeable, son ≥ 12 dB, portée ≥ 300 m, mode multi‑commande

	9
	简易车棚 Abri‑voiture simple
	㎡
	18
	摩托车棚 Abri pour motocyclettes

	10
	健身房 Salle de sport
	㎡
	105
	彩钢瓦框架结构，室内尺寸 15×7m，含供配电及安装 Structure à tôle de couleur, dimensions intérieures 15 × 7 m, distribution électrique et pose incluses


注N.B.：工程量清单说明/Remarques sur le devis quantitatif

1.本工程量清单是根据采购文件中包括的、有合同约束力的图纸以及有关工程量清单的国家标准、行业标准、合同条款中约定的工程量计算规则编制。约定计量规则中没有的清单项，其工程量按照有合同约束力的图纸所标示尺寸的理论净量计算。计量采用中华人民共和国法定计量单位。

Le présent devis quantitatif est établi sur la base des plans contractuels inclus dans le document d'appel d'offres, des normes nationales et professionnelles ainsi que des règles de calcul des quantités prévues dans les clauses contractuelles. Pour les postes non prévus dans les règles de mesurage convenues, les quantités sont calculées sur la base des dimensions théoriques indiquées sur les plans contractuels. Les unités de mesure légales de la République populaire de Chine sont utilisées. 

2.本工程量清单应与采购文件中的应答人须知、合同条款、采购需求等一起阅读和理解。

 Le devis quantitatif doit être lu conjointement avec les instructions pour les soumissionnaires, clauses du contrat et exigences du document d'appel d'offres.

3.工程量清单仅是应答人报价的共同基础，实际工程计量和工程价款的支付应遵循合同条款的约定和采购需求的有关规定。 
Le devis quantitatif ne constitue qu'une base commune pour l'établissement de l'offre du soumissionnaire. Le mesurage réel des travaux et le paiement doivent respecter les clauses contractuelles et les exigences du document d'appel d'offres.

4.补充子目工程量计算规则及清单项内容说明：                。

Règles de calcul des postes complémentaires et description des postes du devis :              .
第三章CHAPITRE III 合同Contrat
[image: image1.emf]
合同编号：





国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司56号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目施工合同

Contrat de travaux pour le projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd
甲方Client (Maître d'ouvrage) ：











乙方Prestataire (Entrepreneur)：








签订地点Lieu de signature：












签订时间Date de signature： 20   年    月    日
甲方（发包人）Client (Maître d'ouvrage)：

法定代表人Représentant légal：
乙方（承包人）Prestataire (Entrepreneur)：  

法定代表人Représentant légal：
依据《中华人民共和国民法典》及建筑业有关法律法规，遵守平等、自愿、公平和诚实信用的原则，根据工程具体情况，为维护双方各自权利，经双方就本工程施工事项协商一致，特订立本合同，共同遵守。

Conformément au “Code civil de la République populaire de Chine” ainsi qu'aux lois et règlements applicables au secteur du bâtiment, en observant les principes d'égalité, de volontariat, d'équité et de bonne foi, eu égard aux circonstances concrètes du projet, afin de préserver les droits respectifs des deux parties, les parties sont parvenues à un accord sur les travaux du présent projet et concluent par la présente le présent contrat, qu'elles s'engagent mutuellement à observer.
项目概况Article I Aperçu du projet
项目名称Nom du projet：56号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目Projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56
项目地点Lieu du projet：几内亚泰利梅莱省Préfecture de Télimélé, Guinée
项目内容Contenu du projet：在矿山营地现有围墙外侧增设 600m 全封闭安防隔离围网，围网内侧修建安防巡查通道，围网外侧开挖简易排水沟；营地新建 3m×5m 值班室、6m 宽双开大门配套起落杆；安装 4 台监控摄像头全覆盖营地；同步完成 2000㎡场地清表、2000㎡巡检便道平整、1200㎡东侧征地及青苗补偿、18㎡摩托车棚、健身房施工等全部配套工程。
Mise en place d'une clôture de sécurité entièrement fermée de 600 m à l'extérieur de l'enceinte du camp minier, construction d'une voie d'inspection de sécurité à l'intérieur de la clôture et creusement d'un fossé d'évacuation sommaire à l'extérieur ; construction neuve d'un poste de garde 3 × 5 m, porte double vantail de 6 m de large avec barrière levante ; installation de 4 caméras de surveillance couvrant tout le camp ; réalisation simultanée du débroussaillement de 2000 m², nivellement de 2000 m² de voie d'inspection, expropriation et indemnité de récoltes sur 1200 m² du côté est, abri‑voiture pour motocyclettes de 18 m², salle de sport et l'ensemble des travaux annexes.
采购及施工范围（包工包料）：
Article II
营地外围清表、东侧征地与青苗补偿、安防围网（含立柱、C25 混凝土基础、顶部 500mm 直径铁刺网、防腐处理）、门卫室、6m 双开大门、起落杆、4 台监控摄像系统、防雷接地、排水沟、巡检便道、摩托车棚、健身房等全部配套辅材、设备采购、运输、安装、土建、调试、竣工资料、属地资质手续办理、验收移交等全部工作内容，详见附件 1《发包人要求》、附件 2《工程量清单》。
承包方式

Article III Mode de passation
本工程采用施工总承包、固定总价合同模式，承包范围包含：包工、包料、包机械、包征地青苗补偿、包属地手续办理、包质量、包安全、包工期、包文明施工、包环保、包检测、包调试、包竣工验收、包质保维修、包税费、包现场全部措施费用，合同总价包干，不因市场材料涨价、人工涨跌、工程量测算偏差、当地政策变动等任何因素调整。
Ce projet est réalisé en entreprise générale de travaux sur contrat à prix forfaitaire. La prestation inclut main‑d'œuvre, fourniture des matériaux, matériel de chantier, indemnités d'expropriation et de récoltes, formalités locales, garantie de qualité, sécurité, délais, chantier propre, protection de l'environnement, essais, mise en service, réception finale, maintenance sous garantie, taxes et l'ensemble des frais de mesures sur site. Le prix forfaitaire du contrat n'est pas ajustable pour quelque motif que ce soit : hausse des prix des matériaux, variation des salaires, écart d'évaluation des quantités de travaux, évolution des politiques locales etc.
 合同期限和工期 
Article IV Durée du contrat et délai des travaux
合同期限Délai des travaux：自甲方书面开工指令送达乙方之日起，总工期120 个日历日。120 jours calendaires à compter de la réception par l'entrepreneur de l'ordre écrit de démarrage des travaux émis par le Client.

 合同总价

Article V Prix global du contrat
本合同价为        几郎（大写：          几郎）（不含增值税），具体详见附件《分项价格表》。本合同价包括乙方为履行合同条款约定的全部义务、达到合同技术规定的标准，包含在项目实施过程中所发生的前期准备、人工费、机械使用费、材料费、施工费、机械机具转移及安拆费、停工窝工损失费、安全文明施工措施费及各种管理费用、保险费用、利润、税金等。

实行固定总价承包的,合同下的项目单价和工作量（以合同范围内施工图所示工作量为准）均固定，在合同有效期间保持不变，不因工程量变化、市场变化、政策调整、不可抗力事件或其他任何因素而调整。）

本合同价款在国家税率政策发生变化时，按照税前价不变的原则进行价格调整。

Le prix global du contrat s'élève à ________ GNF (en lettres : ________________ GNF HT). Voir l'annexe « Tableau des prix détaillés ». Ce prix couvre l'ensemble des obligations de l'entrepreneur pour satisfaire aux normes techniques contractuelles : préparation préalable, main‑d'œuvre, location matériel, matériaux, frais de travaux, transport et montage‑démontage des machines, pertes liées à l'arrêt de chantier, mesures de sécurité et de propreté, frais de gestion, assurances, bénéfices, taxes etc.

Dans le cadre du forfait global, les prix unitaires et les quantités indiqués sur les plans contractuels sont fixes pendant toute la durée du contrat, sans ajustement lié à l'évolution des quantités, du marché, des politiques ou cas de force majeure.

En cas de modification de la politique fiscale nationale sur les taux d'imposition, le prix hors taxe reste inchangé ; seul le montant TTC est ajusté.

 结算及付款：

Article VI Règlement et paiement
付款方式Mode de paiement：银行汇票或银行转账traite bancaire ou virement bancaire
结算原则Principe de règlement：询价文件中的所有工作内容均包含在总价中；未实施的部分，结算时按照报价中的价格进行核减l'ensemble des prestations du document de consultation‑comparaison est inclus dans le prix forfaitaire. Les postes non réalisés sont déduits du règlement sur la base des prix de l'offre；

项目结束通过竣工验收并办理完结算，乙方开具符合甲方要求的发票后，甲方次月支付合同总额  95 %。Après réception finale favorable du projet et achèvement du règlement, une fois que l'entrepreneur a fourni la facture conforme aux exigences du Client, le Client paie 95 % du prix global du contrat au mois suivant.
剩余结算总价的 5 %作为质保金，质保期为  1  年后无质量问题付剩余款（无利息），质保期自项目验收合格之日起计算。Les 5 % restants du montant réglé constituent la retenue de garantie. La retenue de garantie est restituée sans intérêt à l'issue d'une période de garantie de 1 an sans défaut de qualité, calculée à compter de la date de réception favorable du projet.
 履约担保
Article VII Garantie d'exécution
无 Néant
 材料备品供应

Article VIII Fourniture des matériaux et pièces de rechange
本项目所需的所有工器、机械用具由乙方自备。L'ensemble des outils et machines nécessaires au projet est fourni par le prestataire.
本项目所需主材、耗材均由乙方提供。Les matériaux principaux et consommables du projet sont fournis par le prestataire.
甲方有权按设计要求、国家标准、行业标准、技术规范及合同相关规定对乙方的供货质量进行监督和确认，若乙方提供的设备材料不符合要求，乙方必须按上述要求进行更换，由此引起的费用增加均由乙方自负。Le Client est habilité à contrôler et valider la qualité des fournitures du  prestataire conformément aux exigences de conception, aux normes nationales et professionnelles et aux clauses contractuelles. Si les équipements ou matériaux fournis ne sont pas conformes, le prestataire doit procéder au remplacement à ses propres frais.
附件《发包人要求》另有约定的按照发包人要求执行。Toute disposition contraire indiquée dans l'annexe « Exigences du mandant » prévaut.
 双方权利与义务

Article IX Droits et obligations des deux parties
甲方享有生产调度和综合管理职责。其调度管理内容包括：对乙方的进度调整，完善作业场地的占用，协调、组织与其它乙方之间交叉作业和中间交接，施工技术监督管理、质量监督管理、安全监督管理等拥有协调和最终裁决的责任。对不服从或拖延执行调度会或现场协调处理决定等情况，甲方有权依情进行处罚。Le Client assure la planification de la production et la gestion globale. Ses attributions incluent l'ajustement des délais du  prestataire, la gestion des emprises de chantier, la coordination des travaux croisés et des remises intermédiaires entre différents entrepreneurs, la supervision technique et qualité des travaux ; il dispose du pouvoir de coordination et de décision finale. En cas de désobéissance ou de retard à appliquer les décisions des réunions de coordination ou des décisions sur site, le Client est habilité à appliquer des sanctions adaptées.
甲方应指定技术负责人对项目进度、项目质量进行监督、检查与验收，办理项目验收签证手续及其他事宜。Le Client désigne un responsable technique chargé du suivi des délais et de la qualité, des contrôles et réceptions des travaux, et de l'établissement des documents de réception et autres formalités.
甲方负责乙方入厂安装人员的安全培训、资格审核、安全交底和必要的安全告知。Le Client assure la formation à la sécurité, la vérification des qualifications, la transmission des consignes de sécurité et les informations de sécurité nécessaires au personnel intervenant du  prestataire sur le site.
甲方应依据合同约定及时支付合同款项。Le Client doit payer les sommes contractuelles dans les délais convenus au contrat.
乙方按照合同约定，在规定时间内完成该项目工作。Le prestataire réalise l'ensemble des travaux du projet dans les délais contractuels.
乙方应遵守合同规定，在规定期间内按质完成合同全部工作。Le Prestataire doit respecter les dispositions du contrat et accomplir l'ensemble des travaux contractuels dans les délais impartis et conformément aux exigences de qualité.
乙方保证安排足够的现场施工人员。若因人手不够导致作业人员疲劳作业、施工质量及进度不符合甲方要求，将酌情扣款。Le prestataire garantit un effectif de chantier suffisant. Si le manque de personnel entraîne une fatigue des travailleurs, une dégradation de la qualité ou un non‑respect des délais vis‑à‑vis des exigences du Client, des déductions seront appliquées sur les paiements.
因施工设备问题影响工程进度和质量时，乙方应按甲方要求及时增加或更换施工设备，由此发生的费用和工期延误责任由乙方承担。Si des défauts de matériel de chantier nuisent aux délais ou à la qualité des travaux, le prestataire doit ajouter ou remplacer le matériel à la demande du Client ; il assume l'ensemble des frais et les conséquences des retards de chantier.

当工程范围内的系统设备或设施出现紧急状态，无条件按甲方的要求以连续工作的方式完成问题处理。保证以技术问题、运行维护质量为重，商务问题的处理不得影响工作进度，若由此引起进度延误，按乙方违约处理。En cas d'urgence sur des équipements ou installations inclus dans le périmètre des travaux, le prestataire doit intervenir sans condition et travailler en continu à la demande du Client pour résoudre le problème. Les questions techniques et de qualité d'exploitation‑maintenance sont prioritaires ; le traitement des questions commerciales ne doit pas ralentir l'avancement des travaux. Tout retard résultant de ce point est considéré comme une violation du contrat par le prestataire.

对本项目部的安全生产、文明生产、行政管理、后勤管理及人员的交通、旅差、食宿、劳保（非借用人员）、医疗保健、人身安全等问题全面负责。以上所有费用均在合同价内。Le prestataire assume l'entière responsabilité de la sécurité du chantier, du chantier propre, de l'administration, de la logistique, ainsi que des déplacements, hébergement, restauration, équipements de protection individuelle (personnel non‑prêté), soins médicaux et sécurité physique de son personnel. Tous ces frais sont inclus dans le prix du contrat.

乙方应对其人员的失误而对甲方造成的直接或对第三方的财产损失负责。Le prestataire est responsable des dommages directs causés au Client ou aux tiers résultant des erreurs de son propre personnel.
乙方应遵守甲方有关安全管理条例的规定，并承担其派遣员工在合同现场的医疗健康及工伤、死亡所引起的一切费用。乙方保证全面处理其提供的在合同服务现场人员因社会保险、合同纠纷所引起的纠纷并承担全部责任。不因社会保险、合同纠纷等使甲方遭受损害或赔偿责任并不使甲方涉入该类纠纷、仲裁或诉讼中。因此给甲方造成损失的，由乙方负责全额赔偿。甲方有权根据情况从乙方的进度款或结算款中扣留相应款额直接支付给劳动人员。Le prestataire respecte les règles de sécurité du Client et supporte l'ensemble des frais médicaux, d'accidents du travail et de décès de ses salariés sur le site contractuel. Il traite entièrement tous les litiges liés à la sécurité sociale et aux conflits de travail de ses salariés sur site et assume toute responsabilité. Il ne doit pas exposer le Client à des dommages ou obligations d'indemnisation ni impliquer le Client dans des litiges, arbitrages ou procédures judiciaires de ce type. Tout préjudice causé au Client de ce fait doit être intégralement indemnisé par le prestataire. Le Client est habilité à retenir les sommes correspondantes sur les acomptes ou le règlement final du  prestataire pour payer directement les salariés.
由乙方原因造成的设备损坏和人员伤亡事故，责任由乙方负责。Tous dommages matériels ou accidents corporels causés par la faute du  prestataire relèvent de sa seule responsabilité.
乙方遵守甲方各项安全管理规定，进入现场作业人员必须无条件配合资格审核和安全培训，服从甲方管理。Le prestataire respecte l'ensemble des règles de sécurité du Client. Son personnel intervenant sur site doit se soumettre sans condition à la vérification des qualifications et à la formation de sécurité et obéir à la gestion du Client.
乙方提供优质的材料，确保质量达标。Le prestataire fournit des matériaux de bonne qualité conformes aux normes.
乙方自行配备安装工器具，并经检验合格。Le prestataire fournit ses propres outils de pose, contrôlés conformes.
乙方车辆进入甲方工作区后必须遵守甲方厂区车辆行驶管理规定，若违反规定超速行驶、违停、违规驾驶等引发交通事故，乙方自行承担所有责任。Les véhicules du  prestataire entrant dans les zones de travail du Client doivent respecter les règles de circulation sur le site. Tout accident de circulation résultant d'excès de vitesse, stationnement interdit ou conduite irrégulière engage la seule responsabilité du  prestataire.
保险
Article X Assurances
乙方必须按国家法律、法规及有关规定足额办理各项保险（甲方投保的除外）。乙方应为施工人员办理意外伤害保险，并支付保险费用。Le prestataire doit souscrire l'ensemble des assurances requises par les lois et règlements (hors assurances souscrites par le Client). Il souscrit une assurance accidents corporels pour son personnel de chantier et en paie les primes.

乙方可视情况为工程投保建筑安装工程一切险（含第三方责任险），无论甲方是否投保上述保险均不减轻乙方在本合同下的责任，亦不增加甲方的责任。Le prestataire peut souscrire une assurance tous risques chantier (y compris responsabilité civile tiers). Que le Client ait souscrit ou non ces assurances, cela ne diminue en rien la responsabilité du  prestataire au titre du présent contrat et n'augmente pas la responsabilité du Client.
 质量和验收
Article XI Qualité et réception
本项目质量保证期为双方签收的质量验收单开始12个月（技术协议有约定的按照技术协议约定，如有国家或者行业标准的则按照相应国家或行业标准的要求，如无约定或规定的则均为12个月），质量保证期间遇有任何缺陷均由乙方进行免费维修或更换。La période de garantie du projet est de 12 mois à compter de la signature du procès‑verbal de réception. Si l'accord technique prévoit une durée différente, l'accord technique prévaut ; sinon on se réfère aux normes nationales ou professionnelles applicables ; en l'absence de disposition, la durée est de 12 mois. Pendant la garantie, tout défaut est réparé ou remplacé gratuitement par le prestataire.
乙方接受甲方的质量监督，如乙方的服务不符合本合同的要求，甲方有权提出赔偿或终止合同。双方若对工程质量有争议时，可由双方协商委托认可的第三方质量监督机构鉴定。Le prestataire accepte la supervision qualité du Client. Si les prestations ne respectent pas les exigences contractuelles, le Client peut demander une indemnisation ou résilier le contrat. En cas de désaccord sur la qualité des travaux, les deux parties peuvent convenir de confier l'expertise à un organisme de contrôle qualité tiers reconnu.
3 质量检查和返工Contrôle qualité et reprise des travaux

乙方应认真按照标准、规范和设计的要求以及甲方依据合同发出的指令施工，随时接受甲方的检查检验，为检查检验提供便利条件。乙方应按照甲方的要求进行返工、修改，并承担由于自身原因导致返工、修改的费用。甲方的检查检验不应影响施工正常进行，如影响施工正常进行，检查检验不合格的，影响正常施工的费用由乙方承担。否则因影响正常施工的所产生和费用由甲方承担，工期相应顺延。Le prestataire réalise les travaux conformément aux normes, spécifications, plans et instructions émises par le Client en vertu du contrat. Il se soumet aux contrôles du Client et met à disposition les conditions favorables aux contrôles. Il reprend et corrige les travaux à la demande du Client et supporte les frais des reprises causées par sa propre faute. Les contrôles du Client ne doivent pas perturber le déroulement normal du chantier ; si le contrôle révèle une non‑conformité et perturbe le chantier, les frais consécutifs sont à la charge du  prestataire. Si le contrôle perturbe le chantier sans détecter de non‑conformité, les frais sont à la charge du Client et les délais sont prolongés en conséquence.

本项目验收为整体质检验收。乙方应在完成合同范围内所有工作具备验收条件后，向甲方提交竣工验收申请报告，甲方在收到竣工验收申请报告后__7_天内组织验收，验收范围包括工程实体和竣工资料验收，原则上应同时实施。如工程实体和竣工资料均验收合格则双方签署《工程竣工验收证明书》或类似文件，此时视为本工程竣工，交付甲方；验收不合格，则乙方负责无偿返工，直到合格为止。因施工质量验收不合格而返工造成的工期拖延给甲方造成的损失由乙方负责赔偿。La réception du projet est une réception globale de l'ouvrage. Une fois que l'ensemble des prestations contractuelles sont achevées et que les conditions de réception sont réunies, le prestataire dépose une demande de réception finale. Dans les 7 jours suivant réception de cette demande, le Client organise la réception portant à la fois sur l'ouvrage physique et sur les documents de fin de chantier, en principe simultanément. Si l'ouvrage et les documents sont conformes, les deux parties signent un procès‑verbal de réception finale ; l'ouvrage est alors réputé achevé et remis au Client. En cas de non‑conformité, le prestataire reprend les travaux gratuitement jusqu'à conformité. Tout préjudice causé au Client par le retard lié à des reprises pour défaut de qualité des travaux est indemnisé par le prestataire.
其它见发包人要求。Pour le reste, voir les exigences du mandant.
结算
Article XII Règlement
乙方应在工程通过竣工验收后 30 天内向甲方提交竣工结算书及完整的结算资料，应附相关证明材料。因特殊原因不能按时提交的结算事项，应在上述期限内向甲方书面说明不能提交的原因。乙方未在约定时间内提交结算资料或未书面说明理由的，视为乙方放弃剩余未结算款的结算权利。Le prestataire doit transmettre au Client le dossier de règlement de fin de chantier et l'ensemble des documents de règlement dans les 30 jours après la réception finale favorable des travaux. Pour des motifs exceptionnels l'empêchant de respecter ce délai, il doit en informer le Client par écrit dans ce même délai. Si le prestataire ne transmet pas les documents de règlement dans le délai convenu ni ne fournit d'explication écrite, il est réputé renoncer au droit au paiement des sommes restantes dues.

竣工结算资料须包括以下部分，并有乙方签字确认，加盖公章Les documents de règlement de fin de chantier, signés et cachetés par le prestataire, doivent comprendre ：

（1）申报结算金额对应的工程量计算书（电子版和纸质版）；

     Calcul des quantités correspondant au montant demandé (versions papier et électronique) ;

（2）历次进度款结算书 ；

     Comptes‑rendus des acomptes successifs ;

（3）变更单，包括价格组成表、工程量计算书（电子版和纸质版）；

     Ordres de modification, y compris tableau de décomposition des prix et calcul des quantités (versions papier et électronique) ;

（4）开工报告、竣工报告（若工期延期，应包含工期延期报告内容）；

     Rapport de démarrage, rapport de fin de chantier ; en cas de retard, rapport sur les retards de délais ;

（5）合同完工证书确认会签表、工程未完项和甩项清单；

     Formulaire de contre‑signature de l'attestation d'achèvement du contrat, liste des postes non achevés et postes reportés ;

（6）其他影响工程造价、工期等相关资料。

     Autres documents ayant une incidence sur le coût des travaux ou les délais.甲方对竣工结算资料内容有异议的，有权要求乙方在规定时间内进行修正和提供补充资料，乙方未在甲方规定时间内提交经修正的结算申请报告的，视为放弃相关权利。Si le Client a des objections sur le dossier de règlement de fin de chantier, il peut demander au  prestataire de corriger et de compléter les documents. Si le prestataire ne transmet pas le rapport corrigé dans le délai fixé par le Client, il est réputé renoncer aux droits correspondants. 

甲方应收到乙方提交的竣工结算报告及完整的结算资料后28天内进行核实，给予确认或者提出修改意见。双方对竣工结算金额达成一致后，应共同签订“竣工结算协议书”或类似文件。Le Client vérifie le dossier dans les 28 jours après réception, soit pour valider, soit pour formuler des observations. Une fois que les deux parties sont d'accord sur le montant final du règlement, elles signent conjointement un accord de règlement de fin de chantier ou document équivalent.

违约责任
Article XIII Responsabilité pour rupture du contrat
乙方同意执行甲方相关管理制度，接受甲方的考核。Le prestataire accepte d'appliquer les systèmes de gestion du Client et de se soumettre à ses évaluations et sanctions.
甲方违约：因甲方原因导致工期拖延，乙方有权要求工期顺延，但不得要求增加任何费用。Rupture du contrat par le Client : si le retard des travaux est imputable au Client, le prestataire a droit à une prolongation des délais, sans pouvoir réclamer de frais supplémentaires.
乙方违约，甲方可根据违约责任的大小主张违约责任。乙方拒不执行甲方指令，情节严重者甲方可终止合同，由此造成的损失，全部由乙方承担，包括但不限于人工费、设备费、管理费等直接经济损失：En cas de rupture du contrat par le prestataire, le Client peut exercer ses droits en fonction de la gravité de la faute. Si le prestataire refuse d'exécuter les instructions du Client de manière grave, le Client peut résilier le contrat ; le prestataire supporte l'ensemble des pertes directes : main‑d'œuvre, frais de matériel, frais de gestion etc.
乙方未按期完工应承当由此给发包方造成的损失，逾期15日以内的，每逾期一日，应当按照合同总价款0.1%的标准向发包方支付逾期完工违约金；逾期15日仍不能完工的，发包方有权解除本合同，剩余款项不予支付，并要求承包方支付相当于合同总价款20%的逾期违约金。Si le prestataire ne termine pas les travaux dans les délais, il indemnise le Client pour les préjudices consécutifs. Pour un retard inférieur ou égal à 15 jours : pénalité de 0,1 % du prix global du contrat par jour de retard. Si les travaux ne sont pas achevés au‑delà de 15 jours de retard, le Client peut résilier le contrat, suspendre le paiement des sommes restantes et réclamer une pénalité de retard égale à 20 % du prix global du contrat.
如因乙方工程经验收不合格，其有义务无偿整改，并按照合同总价款1%的标准向甲方支付违约金，整改两次及以上依然验收不合格的，发包方有权解除本合同，剩余款项不予支付，并要求乙方支付相当于合同总价款20%的违约金。甲方的损失高于上述违约金额的 ，乙方还应当赔偿由此给甲方造成的全部损失。Si la réception des travaux est négative du fait du  prestataire, celui‑ci doit corriger gratuitement les défauts et payer une pénalité de 1 % du prix global du contrat. Si après deux reprises ou plus la réception reste négative, le Client peut résilier le contrat, ne pas verser les sommes restantes et réclamer une pénalité de 20 % du prix global du contrat. Si le préjudice réel du Client dépasse le montant des pénalités susmentionnées, le prestataire indemnise l'intégralité du préjudice réel.
 非因甲方原因，质保期内工程出现质量问题的，乙方应当在接到甲方通知后24小时内响应，并于  15  日内免费维修整改。乙方未在约定时间内响应或整改的，每发生1次，应当按照合同总价款的1%向发包商支付违约金。发生3次的，发包商有权解除合同，质保金不予退还。甲方的损失高于质保金额的，乙方还应当赔偿由此给甲方造成的全部损失。Si des défauts apparaissent pendant la période de garantie sans faute du Client, le prestataire doit réagir dans les 24 h après réception de la notification du Client et réaliser les réparations gratuites dans un délai de 15 jours. À chaque manquement à ce délai de réaction ou de réparation, une pénalité de 1 % du prix global du contrat est appliquée. Au‑delà de trois manquements, le Client peut résilier le contrat et retenir la retenue de garantie. Si le préjudice du Client dépasse le montant de la retenue de garantie, le prestataire indemnise l'intégralité du préjudice.
因乙方拖欠劳务人员工资（含加班费等）、未参加社会保险使甲方产生法律纠纷、影响正常工作的，按乙方拖欠工资额度的1.5倍进行考核；如因此导致甲方产生法律纠纷，费用由乙方负责。同时甲方给予乙方1亿几郎/次考核。Si le prestataire retarde le paiement des salaires (y compris heures supplémentaires) de ses salariés ou manque à ses obligations de sécurité sociale, générant des litiges juridiques pour le Client et perturbant le fonctionnement normal, une sanction équivalente à 1,5 fois le montant des salaires impayés est appliquée ; le prestataire supporte l'ensemble des frais des litiges juridiques consécutifs. Une sanction complémentaire de 10 0000000 GNF par événement est appliquée.

 为保障甲方利益，乙方应对其聘用的劳务人员、临时工人的技能、素质进行严格把关，且不得录用曾被甲方或其他承包单位开除的人员。由于乙方录用不合格人员给甲方造成损失的，乙方应赔偿甲方（包括但不限于管理费、补救措施费、罚款等）的直接经济损失。Pour protéger les intérêts du Client, le prestataire doit contrôler strictement les compétences et la qualité de ses salariés et intérimaires ; il ne peut pas embaucher du personnel précédemment licencié par le Client ou d'autres entrepreneurs. Tout préjudice causé au Client par l'embauche de personnel inadapté par le prestataire donne lieu à indemnisation de l'ensemble des pertes directes (frais de gestion, frais de mesures correctives, amendes etc.).

 乙方承担违约责任并不减轻或者免除其按合同约定完成工程及修补缺陷的义务。L'application des sanctions pour rupture du contrat ne libère pas le prestataire de ses obligations d'achèvement des travaux et de correction des défauts prévues au contrat.
技术协议另有约定的按照技术协议执行，未约定的按照以上违约责任条款执行。Toute disposition contraire de l'accord technique prévaut ; à défaut, les clauses ci‑dessus sur la responsabilité pour rupture du contrat s'appliquent.
争议解决

Article XIV Règlement des litiges
本合同执行过程中，如发生争议或经济纠纷，双方协商解决，协商不成，应当按照以下第  （2）  种方式解决：
Au cours de l'exécution du présent contrat, tout différend ou litige économique est réglé par négociation entre les parties. À défaut d'accord, le différend est traité selon la modalité n°2 ci‑dessous :

任何一方可依法向合同签约地有管辖权的人民法院起诉。

Toute partie peut saisir le tribunal compétent du lieu de signature du contrat conformément à la loi.

凡因本合同引起的或与本合同有关的任何争议，均应提交至北京仲裁委员会仲裁，仲裁地在北京，按照申请仲裁时该会现行有效的仲裁规则进行仲裁。仲裁裁决是终局的，对双方均有约束力。

Tout litige né du présent contrat ou lié à celui‑ci est soumis à la Commission d'Arbitrage de Pékin, siège de l'arbitrage à Pékin, selon les règles d'arbitrage en vigueur au moment de la demande d'arbitrage. La sentence arbitrale est définitive et lie les deux parties.

由上述过程发生的费用（包括但不限于诉讼费/仲裁费、律师费、保全费、保全担保费、差旅费等费用）除相关法律、法规另有规定外，应由违约方承担。

Les frais résultant de ces procédures (frais de justice/d'arbitrage, honoraires d'avocat, frais de conservation des preuves, caution de conservation des preuves, frais de déplacement etc.) sont à la charge de la partie défaillante, sauf disposition contraire des lois et règlements applicables.
不可抗力

Article XV Force majeure
由于双方不能预见并且对其发生和后果不能防止或避免的不可抗力，包括但不限于：地震、台风、水灾、火灾、战争以及天气其它，致使直接影响本合同的履行或者不能按约定的条件履行时，遇有上述不可抗力的一方应尽量设法使损失减少到最低程度，还应书面通知另一方，并应在15天内，提供事件详情及不能全面履行，或者需要延期履约的理由的有效证明文件。双方应按该事件对履行本协议的影响，通过协商决定是否免除或部分免除履行本协议的责任，或者延期履行本合同。

En cas de force majeure (imprévisible, irrésistible et inévitable dans ses effets) : tremblement de terre, typhon, inondation, incendie, guerre et autres événements climatiques, qui perturbe ou empêche l'exécution du contrat dans les conditions convenues, la partie touchée par la force majeure doit limiter au maximum les pertes, informer l'autre partie par écrit et fournir dans un délai de 15 jours des documents probants détaillant l'événement et les motifs d'impossibilité totale ou de nécessité de prolongation de l'exécution. Les deux parties négocient pour décider d'une exonération totale ou partielle des obligations contractuelles, ou d'une prolongation du contrat, en fonction de l'impact de l'événement.
合同变更与解除

Article XVI Modification et résiliation du contrat
甲方和乙方协商一致，可以变更和解除合同。Le Client et le prestataire peuvent modifier ou résilier le contrat d'un commun accord.
任何一方要求变更或解除合同时，应在一个月前以书面形式通知对方并承担约定的违约责任。Toute partie qui souhaite modifier ou résilier le contrat doit en informer l'autre partie par écrit avec un préavis d'un mois et assumer les responsabilités de rupture du contrat convenues.
变更或解除合同有争议的，按合同约定处理。Tout litige sur la modification ou la résiliation est traité conformément aux clauses du présent contrat.
由于不可抗力因素，致使合同无法履行的，经甲方与乙方协商—致，可解除合同。Si la force majeure rend l'exécution du contrat impossible, le contrat peut être résilié d'un commun accord entre le Client et le prestataire.
由于不可抗力因素致使合同无法履行时，双方应及时协商解决。Lorsque la force majeure rend l'exécution impossible, les deux parties négocient rapidement une solution.
分包与转让

Article XVII Sous‑traitance et cession
合同权利及义务的转让Cession des droits et obligations contractuels
乙方不得将合同全部或部分转让给任何第三方，否则，甲方有权随时解除本合同。Le prestataire ne peut pas céder tout ou partie du contrat à un tiers ; sinon le Client peut résilier le contrat à tout moment.
分包Sous‑traitance
乙方承担的所有工作必须自己完成，未得到甲方的同意，禁止分包和转包。任何有关甲方的同意，不应免除乙方根据合同应担负的任何责任或应尽的任何义务。如果乙方擅自分包，除不能得到应付款外，还要承担违约责任。Le prestataire doit réaliser l'ensemble des travaux lui‑même. La sous‑traitance et la rétro‑sous‑traitance sont interdites sans accord préalable écrit du Client. L'accord éventuel du Client ne libère en rien le prestataire de ses responsabilités et obligations contractuelles. En cas de sous‑traitance non autorisée, le prestataire perd droit aux paiements et assume les sanctions pour rupture du contrat.
本项目主体不得分包。Les travaux principaux du projet ne peuvent pas être sous‑traités.
其他

Article XVIII Divers
本合同所附以下附件与主合同具有同等法律效力。Les annexes ci‑dessous au présent contrat ont la même force juridique que le contrat principal :
附件Annexe1： 发包人要求Exigences du mandant ；

附件Annexe2： 工程量清单Devis quantitatif 。

附件Annexe3： 分项报价单Tableau des prix détaillés 。

附件Annexe4： 安全环保管理协议Accord de gestion de la sécurité et de l'environnement 。

附件Annexe5： 廉洁协议书Convention d'intégrité 。

乙方履约评价按照甲方承包商管理标准执行。乙方应严格遵守甲方规章制度，制度如有新的修订，将以新修订制度为准。L'évaluation de l'exécution par le prestataire est réalisée conformément aux règles de gestion des entrepreneurs du Client. Le prestataire respecte strictement les règlements du Client ; toute nouvelle version des règlements prévaut.

对于任何合同中明示在合同有效期满后仍应有效的条款，在合同期满后仍然有效。Toute clause expressément prévue pour rester valable après l'expiration du contrat reste en vigueur après la fin du contrat.
乙方不得将本合同用于银行贷款、担保和其他保理融资等业务。Le prestataire ne peut pas utiliser le présent contrat pour des crédits bancaires, des garanties ou d'autres opérations d'affacturage‑financement.
本合同一式 陆  份，甲方执   肆 份，乙方执  贰  份，每份均具有同等的法律效力。 Le présent contrat est établi en six exemplaires : quatre exemplaires pour le Client, deux exemplaires pour le prestataire ; chaque exemplaire a la même force juridique.
本合同自甲乙双方法定代表人或授权代表签字并加盖公章或合同专用章之日起生效。Le présent contrat prend effet à compter de la signature des représentants légaux ou mandataires des deux parties et de l'apposition de leur sceau officiel ou sceau contractuel.
本合同未尽事宜或者需要变更的双方可协商签订补充合同，补充合同和本合同具有同等的法律效力。Les points non prévus au présent contrat peuvent faire l'objet d'un avenant conclu par négociation entre les deux parties ; l'avenant a la même force juridique que le présent contrat.
（以下无正文Texte fini ci‑dessous）
（本页为《国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司56号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目》签字页Page de signature du contrat du projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd）

甲方Client： 
住所Domicile：  

统一社会信用代码Code de crédibilité sociale unifié：

法定代表人或

授权代表（签字）Représentant légal ou mandataire (signature)：               

联系电话/传真Tél/Fax：

开户行及账号Banque et numéro de compte：

邮政编码Code postal：
乙方Prestataire：   

住所Domicile： 

统一社会信用代码Code de crédibilité sociale unifié： 

法定代表人或

授权代表（签字）Représentant légal ou mandataire (signature)：                  
联系电话/传真Tél/Fax：       

开户行及账号Banque et numéro de compte：

邮政编码Code postal：

附件Annexe1：发包人要求Exigences du mandant

发包人要求Exigences du mandant
	序号 Nº
	内容类别 Catégorie de contenu
	具体要求 Exigences détaillées

	1
	工程概况Aperçu du projet
	在 56 号矿体矿山营地现有围墙外侧增设全封闭安防隔离围网，在围网内侧修建安防巡查通道，临近大门侧建设值班室，设置监控摄像头。Mise en place d'une clôture de sécurité entièrement fermée à l'extérieur de l'enceinte existante du camp minier du gisement n°56, construction d'une voie d'inspection de sécurité à l'intérieur de la clôture, construction d'un poste de garde près de la porte d'entrée et installation de caméras de surveillance.

	2
	建设地点Lieu du projet
	泰利梅莱省Préfecture de Télimélé

	3
	工程规模和主要特征Envergure et caractéristiques principales du projet
	围网总长度约 600m；围网内侧修建巡检道路、围网外侧开挖简易排水沟；营地内安装 4 个摄像头覆盖营地四周。Longueur totale de la clôture environ 600 m ; voie d'inspection construite à l'intérieur de la clôture, fossé d'évacuation sommaire creusé à l'extérieur de la clôture ; 4 caméras de surveillance installées dans le camp pour couvrir l'ensemble du périmètre du camp.

	4
	采购范围Champ d'approvisionnement
	主要包括但不限于：56 号矿体营地围外围清表、东侧征地、围网（顶部加装铁刺网）、门卫室、起落杆、监控等全部采购、施工分项内容。Comprend notamment : débroussaillement périphérique du camp du gisement n°56, expropriation du côté est, clôture avec fil barbelé sur le dessus, poste de garde, barrière levante, système de surveillance et l'ensemble des postes d'approvisionnement et de travaux.

	5
	质量标准Standard de qualité
	工程质量必符合国家、行业及地方现行施工质量验收规范、标准的要求，一次性验收合格。同时，需满足现场管理单位有关工程管理、安全管理相关制度。La qualité des travaux doit satisfaire aux spécifications et normes nationales, professionnelles et locales en vigueur en matière de réception des travaux, pour une réception conforme en une seule fois. Par ailleurs, il faut respecter les systèmes pertinents de l'unité de gestion sur site en matière de gestion de projet et de sécurité.

	6
	承包方式Mode de passation
	施工总承包，采用固定总价合同模式，承包范围包含包工包料、包质量、包安全、包工期、包文明施工、包验收。Entreprise générale de travaux sur base de contrat à prix forfaitaire. La prestation comprend main‑d'œuvre et fourniture de matériaux, garantie de qualité, sécurité, respect des délais, chantier propre et réception des travaux.

	7
	工期要求Exigences sur les délais
	本合同自签订之日起成立。自接到甲方书面开工指令之日，总工期控制在 120 个日历日。Le présent contrat prend effet à compter de sa signature. Le délai total des travaux est de 120 jours calendaires à compter de la réception de l'ordre écrit de démarrage des travaux émis par le Client.

	8
	质量安全环保目标Objectifs qualité‑sécurité‑environnement
	质量目标：本安防工程严格按照给定技术参数施工，满足国内现行施工验收规范、几内亚当地法规标准及国家电投几内亚公司工程、安全管理制度，工程一次性验收合格。围网钢材规格、安装尺寸、混凝土基础、顶部刺网安装牢固规整，所有钢构件除锈防腐施工到位；排水沟断面、压实质量达标，2000㎡场地清表施工满足设计要求。门卫室、大门、起落杆结构尺寸、板材厚度、屋面、门窗、配电、地面硬化及防攀爬构造全部符合技术要求，使用功能完好。监控摄像头各项技术参数、IP66 防护、防雷接地配置达标，可全天候稳定录制，存储满足 30 天录像留存。施工全过程落实工序自检，实体质量、观感质量满足长期使用要求，承包人自行办理属地全部相关资质手续，依法依规完成全部施工内容。

安全目标：不发生轻伤及以上人身伤害事件、二类障碍；设备二类故障为 0；一般及以上火情事件为 0；轻微及以上场内道路交通事故为 0；重大事故隐患为 0；消防设施、灭火器材完好率 100%；安全教育覆盖率、合格率为 100%；不发生一般及以上责任性网络安全事件；不发生职责范围内被政府主管部门通报或甲方集团公司约谈、处罚、处分的安全事件。

环保目标：1. 突发环境事件为 0；固废（含危废）暂存、转运和处置合规率 100%；杜绝生态环保违法违规行为；不因本单位原因发生受环保相关部门处罚事件；不发生职责范围内被甲方集团公司约谈、处罚、处分的环保事件。

Objectif qualité : Les travaux de sécurité doivent être réalisés strictement conformément aux paramètres techniques fournis, satisfaire aux normes nationales de réception des travaux, aux réglementations locales guinéennes ainsi qu'aux règles de gestion des travaux et de sécurité de SPIC Guinée, pour une réception conforme en une seule fois. Les dimensions des profilés métalliques de la clôture, les dimensions de pose, les fondations en béton et la fixation du fil barbelé supérieur doivent être solides et réguliers ; tous les éléments métalliques subissent un traitement antirouille et anticorrosion complet. La section et le compactage des fossés d'évacuation doivent être conformes aux normes ; le débroussaillement de 2000 m² doit respecter les exigences de conception. Les dimensions structurelles, épaisseur des panneaux, toiture, portes‑fenêtres, distribution électrique, durcissement du sol et dispositifs anti‑escalade du poste de garde, de la porte et de la barrière levante doivent tous satisfaire aux exigences techniques et assurer un bon fonctionnement. Les caméras de surveillance doivent respecter l'ensemble des paramètres techniques, la protection IP66 et la mise à la terre parafoudre ; enregistrement stable 24h/24 avec stockage des vidéos sur 30 jours. Des auto‑contrôles de chaque étape des travaux sont mis en œuvre tout au long du chantier ; la qualité physique et l'aspect visuel doivent convenir à une utilisation durable. L'entrepreneur doit accomplir lui‑même toutes les formalités administratives locales et réaliser l'ensemble des travaux conformément aux lois et règlements.

Objectif sécurité : Aucun dommage corporel de blessure légère ou plus grave, aucun incident de classe II ; zéro panne de matériel de classe II ; zéro incendie de gravité générale ou supérieure ; zéro accident de circulation sur site léger ou plus grave ; zéro risque d'accident majeur ; taux de bon fonctionnement des équipements et extincteurs de sécurité 100 % ; taux de couverture et de réussite de la formation à la sécurité 100 %. Aucun incident de cybersécurité de gravité générale ou supérieure imputable ; aucun événement de sécurité entraînant une notification des autorités administratives, un entretien, une sanction ou une mesure disciplinaire émanant du groupe du Client dans le champ de ses responsabilités.
Objectif environnement : Zéro événement environnemental soudain ; taux de conformité 100 % pour le stockage temporaire, le transfert et l'élimination des déchets solides (y compris déchets dangereux) ; interdiction des infractions à l'environnement ; pas de sanction prononcée par les autorités environnementales imputable à l'entrepreneur ; aucun événement environnemental donnant lieu à un entretien, une sanction ou une mesure disciplinaire du groupe du Client dans le champ de ses responsabilités.

	9
	组织机构设置及劳动力计划Organisation et plan des effectifs
	承包人须配备项目经理负责人、技术负责人及安全员各一名，现场施工人员必须满足项目工期要求，必要时需增加工作人员。L'entrepreneur doit disposer d'un chef de projet, d'un responsable technique et d'un agent de sécurité à temps plein. Les effectifs sur site doivent satisfaire aux exigences des délais du projet ; du personnel supplémentaire doit être mobilisé si nécessaire.

	10
	机械设备配置Dotation en matériel de chantier
	承包人至少配备推土机、挖掘机、切割机、电焊机各一台。L'entrepreneur doit disposer au minimum d'un bulldozer, d'une excavatrice, d'une machine de coupe et d'une machine à souder.

	11
	图纸Plans
	发包人提供本项目施工平面图纸电子版；Le mandant fournit les plans de chantier au format électronique.

	12
	工程量清单Devis quantitatif
	详见清单附件；Voir l'annexe du devis quantitatif.

	13
	技术要求Exigences techniques
	围网：边框：围网顶部、底部设置镀锌方钢边框，高度≥3m，方钢规格：不低于 30mm*30mm*1mm ；边框与立柱焊接或防盗螺栓连接；钢丝网：采用镀锌钢丝不低于 Φ4 编织或焊接，网孔：不大于 100mm*100mm ，编织钢丝网或网孔间采取其他方式固定；钢丝网应与立柱、边框固定连接；立柱：镀锌方钢，规格：80mm*80mm*1mm ，底面高度：≥3m，埋深：≥300mm；间距：≤3m；防腐：如立柱、边框采用普通方钢，则需除锈、涂防腐漆；除钢丝网外的铁件，均需除锈、涂防腐漆（含焊接点），面漆银粉色。

围网顶部设置铁刺网，直径 500mm，围网顶部全线安装（含支架、铁刺网、连接件等）。

立柱基础：≥0.3*0.3*0.3m，混凝土 C25；

排水沟（最低尺寸）：依地形按顶宽 0.3m、深度 0.3m、边坡 1:1 控制，表层密实；

5. 门卫室：3*5m，屋顶高度 2.5m，轻钢及彩钢板（厚度不小于 0.5mm）维护结构；屋面为双面坡保温阻燃板，坡度 30%；室内设照明、插座及配电箱；正面设一门（设遮雨棚），两边侧墙至少各设一窗；室内地面硬化（水泥砂浆），高出室外地面 0.2m；

6. 健身房：15*7m，屋顶高度 4.5m，轻钢及彩钢板（厚度不小于 0.5mm）维护结构；坡度 30%；室内设照明、插座及配电箱；正面设一门（设遮雨棚），四侧墙至少各设一窗；室内地面硬化（水泥砂浆），高出室外地面 0.2m；

7. 大门（最低尺寸）：宽 6m，高 4m，双开；顶部设防攀爬结构；

8. 起落杆：一组（自制）；

9. 清表：约 2000㎡。

10. 本工程要求的质量标准为符合现行中国、当地有关工程施工验收规范和标准的要求，一次性验收合格。同时，需遵守国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司关于工程管理、安全管理相关制度。

11. 需遵从当地政府相关法律政策，相关资质手续办理由承包人负责。

12. 摄像头：采用 400 万像素网络红外摄像头，H.265 编码，主码流 4Mbps，支持 24 小时全天候实时录像；录像本地存储，存储空间满足 30 天连续存储需求。单台摄像头配置二合一防雷器，落实防雷接地布设，防雷防护体系完整；设备防护等级 IP66，防尘防水性能达标。

13. 无线遥控报警器：可充电式，声音不低于 12 分贝，距离不低于 300m，一控多模式

14. 防雷接地系统

15. 承包人负责围网范围的征地及青苗补偿。

1. Clôture : Cadres en acier galvanisé en haut et en bas de la clôture, hauteur ≥ 3 m, profilé minimum 30 × 30 × 1 mm ; assemblage des cadres aux poteaux par soudure ou boulons antivol.Toile métallique : fil galvanisé minimum Φ4, tissée ou soudée ; mailles ≤ 100 × 100 mm ; toile solidement fixée aux poteaux et aux cadres.Poteaux : profilé carré galvanisé 80 × 80 × 1 mm, hauteur hors‑sol ≥ 3 m, enfouissement ≥ 300 mm ; écartement ≤ 3 m.Traitement anticorrosion : si poteaux/cadres en acier ordinaire, déroûtage et peinture anticorrosion ; tous les éléments métalliques hors toile métallique sont dé‑rouillés et peints (y compris points de soudure), finition gris argenté.

2. Fil barbelé de diamètre 500 mm installé sur toute la longueur du sommet de la clôture (supports, fil barbelé, pièces de liaison inclus).

3. Fondation des poteaux : dimension minimale 0,3 × 0,3 × 0,3 m, béton C25.

4. Fossé d'évacuation (dimensions minimales) : largeur au sommet 0,3 m, profondeur 0,3 m, talus 1:1, surface compactée selon la topographie.

5. Poste de garde : 3 × 5 m, hauteur sous toit 2,5 m, structure en acier léger et tôle de couleur ≥ 0,5 mm ; toit double pente panneau isolant ignifuge, pente 30 %. Éclairage, prises et tableau électrique à l'intérieur ; une porte façade avec auvent, au moins une fenêtre sur chaque mur latéral. Sol intérieur en mortier ciment durci, surélevé de 0,2 m par rapport au sol extérieur.

6. Salle de sport : 15 × 7 m, hauteur sous toit 4,5 m, structure acier léger tôle de couleur ≥ 0,5 mm, pente 30 %. Éclairage, prises, tableau électrique ; porte façade avec auvent, au moins une fenêtre par mur. Sol durci au mortier ciment, +0,2 m par rapport extérieur.

7. Porte (dimensions minimales) : 6 m de large, 4 m de haut, double vantail, dispositif anti‑escalade en partie supérieure.

8. Barrière levante : un jeu (réalisé sur place).

9. Débroussaillement : environ 2000 m².

10. La qualité doit satisfaire aux normes chinoises et locales de réception des travaux pour réception conforme en une seule fois. Respect des règles de gestion des travaux et de sécurité de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd.

11. Respect des lois et politiques gouvernementales locales ; l'entrepreneur réalise toutes les formalités administratives et qualifications requises.

12. Caméras : caméra réseau infrarouge 4 Mpx, codage H.265, débit principal 4 Mbps, enregistrement continu 24h/24 ; stockage local pour 30 jours d'enregistrement continu. Paratonnerre combiné par caméra, mise à la terre parafoudre complète, indice de protection IP66.

13. Alarme télécommandée sans fil : rechargeable, niveau sonore ≥ 12 dB, portée ≥ 300 m, mode multi‑commande.

14. Système de mise à la terre parafoudre.

15. L'entrepreneur est responsable de l'expropriation et des indemnités de récoltes sur la zone de la clôture.


附件Annexe2：工程量清单Devis quantitatif
	56号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目工程量清单Devis quantitatif du projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56
序号 Nº
	项目名称 Désignation des travaux
	计量单位 Unité
	工程量 Quantité
	备注 Remarques

	1
	大门 Porte
	个 unité
	1
	含门柱、起落杆 y compris piliers de porte et barrière levante

	2
	门卫室 Poste de garde
	栋 bâtiment
	1
	含供配电及安装 y compris distribution électrique et pose

	3
	围网 Clôture
	m
	600
	含立柱、基础、铁刺网、排水沟等施工 y compris poteaux, fondations, fil barbelé, fossé d'évacuation et travaux associés

	4
	清表 Débroussaillement
	㎡
	2000
	含清表物排弃 y compris évacuation des produits de débroussaillement

	5
	便道平整 Remblai‑nivellement de la voie
	㎡
	2000
	含足球场平整 y compris nivellement du terrain de football

	6
	征地 Expropriation
	㎡
	1200
	

	7
	监控摄像头 Caméra de surveillance
	个 unité
	4
	球形摄像头，360 度旋转，无线网络控制，含基础、安装 Caméra dôme rotative 360°, commande sans fil, fondation et pose incluses

	8
	无线遥控报警器 Alarme télécommandée sans fil
	个 unité
	3
	充电式，声音不低于 12 分贝，距离不低于 300m，一控多模式 Rechargeable, son ≥ 12 dB, portée ≥ 300 m, mode multi‑commande

	9
	简易车棚 Abri‑voiture simple
	㎡
	18
	摩托车棚 Abri pour motocyclettes

	10
	健身房 Salle de sport
	㎡
	105
	彩钢瓦框架结构，室内尺寸 15×7m，含供配电及安装 Structure à tôle de couleur, dimensions intérieures 15 × 7 m, distribution électrique et pose incluses


注N.B.：工程量清单说明/Remarques sur le devis quantitatif

1.本工程量清单是根据采购文件中包括的、有合同约束力的图纸以及有关工程量清单的国家标准、行业标准、合同条款中约定的工程量计算规则编制。约定计量规则中没有的清单项，其工程量按照有合同约束力的图纸所标示尺寸的理论净量计算。计量采用中华人民共和国法定计量单位。

Le présent devis quantitatif est établi sur la base des plans contractuels inclus dans le document d'appel d'offres, des normes nationales et professionnelles ainsi que des règles de calcul des quantités prévues dans les clauses contractuelles. Pour les postes non prévus dans les règles de mesurage convenues, les quantités sont calculées sur la base des dimensions théoriques indiquées sur les plans contractuels. Les unités de mesure légales de la République populaire de Chine sont utilisées. 

2.本工程量清单应与采购文件中的应答人须知、合同条款、采购需求等一起阅读和理解。

 Le devis quantitatif doit être lu conjointement avec les instructions pour les soumissionnaires, clauses du contrat et exigences du document d'appel d'offres.

3.工程量清单仅是应答人报价的共同基础，实际工程计量和工程价款的支付应遵循合同条款的约定和采购需求的有关规定。 
Le devis quantitatif ne constitue qu'une base commune pour l'établissement de l'offre du soumissionnaire. Le mesurage réel des travaux et le paiement doivent respecter les clauses contractuelles et les exigences du document d'appel d'offres.

4.补充子目工程量计算规则及清单项内容说明：                。

Règles de calcul des postes complémentaires et description des postes du devis : 
附件Annexe3：项目分项报价单Tableau des prix détaillés du projet

附件Annexe4：安全环保管理协议Accord de gestion de la sécurité et de l'environnement
国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司 56 号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目安全环保管理协议书

Accord de gestion de la sécurité et de l'environnement du projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd

甲方：（以下简称甲方）

Le Client (ci‑après désigné le Client) :

承包方：（以下简称乙方）

Le Prestataire (ci‑après désigné le Prestataire) :

协议期限：协议随主合同同时生效，至主合同承包项目竣工完成验收后失效

Durée de l'accord : Le présent accord entre en vigueur simultanément avec le contrat principal et prend fin après l'achèvement et la réception des travaux du contrat principal.

为明确甲乙双方在项目实施过程中的安全责任、权利和义务，提高现场安全文明管理水平，保障人员的安全与健康，确保设备和环境安全，结合本项目特点，经甲乙双方充分协商达成一致，与合同一并签订。本协议作为国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司 56 号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目（以下称主合同）的附件，与主合同具有同等法律效力。

Afin de clarifier les responsabilités, droits et obligations des deux parties en matière de sécurité durant la mise en œuvre du projet, d'améliorer le niveau de gestion de la sécurité et de la propreté sur le chantier, de garantir la sécurité et la santé du personnel ainsi que la sécurité des équipements et de l'environnement, compte tenu des caractéristiques du présent projet, les deux parties sont parvenues à un accord après des négociations approfondies et signent le présent accord conjointement avec le contrat principal. Le présent accord constitue une annexe du projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd (ci‑après désigné le contrat principal) et a la même force juridique que le contrat principal.

 一、安全环保目标

Article I – Objectifs de sécurité et de protection de l'environnement

 （一）安全工作目标

(I) Objectifs de travail en matière de sécurité

1. 不发生轻伤及以上人身伤害事件、二类障碍；

1. Aucun accident corporel de blessure légère ou plus grave, aucun incident de classe II ;

2. 设备二类故障为 0；

2. Zéro panne d'équipement de classe II ;

3. 一般及以上火情事件为 0；

3. Zéro incendie de gravité générale ou supérieure ;

4. 轻微及以上场内道路交通事故为 0；

4. Zéro accident de circulation sur site léger ou plus grave ;

5. 重大事故隐患为 0；

5. Zéro risque majeur d'accident ;

6. 消防设施、灭火器材完好率 100%；

6. Taux de bon fonctionnement des installations et extincteurs anti‑incendie de 100 % ;

7. 安全教育覆盖率、合格率为 100%；

7. Taux de couverture et de réussite de la formation à la sécurité de 100 % ;

8. 不发生一般及以上责任性网络安全事件；

8. Aucun incident de cybersécurité de gravité générale ou supérieure imputable ;

9. 不发生职责范围内被政府主管部门通报或甲方集团公司约谈、处罚、处分的安全事件。

9. Aucun événement de sécurité faisant l'objet d'une notification des autorités administratives, d'un entretien, d'une sanction ou d'une mesure disciplinaire émanant du groupe du Client dans le champ de ses responsabilités.

 （二）环保工作目标

(II) Objectifs de travail en matière de protection de l'environnement

1. 突发环境事件为 0；

1. Zéro événement environnemental soudain ;

2. 固废（含危废）暂存、转运和处置合规率 100%；

2. Taux de conformité de 100 % pour le stockage temporaire, le transfert et l'élimination des déchets solides (y compris déchets dangereux) ;

3. 杜绝生态环保违法违规行为

3. Interdiction de tout acte contraire aux lois et règlements sur la protection écologique et environnementale ;

4. 不因本单位原因发生受环保相关部门处罚事件；

4. Aucune sanction prononcée par les autorités environnementales imputable à la partie ;

5. 不发生职责范围内被甲方集团公司约谈、处罚、处分的环保事件。

5. Aucun événement environnemental faisant l'objet d'un entretien, d'une sanction ou d'une mesure disciplinaire du groupe du Client dans le champ de ses responsabilités.

 （三）职业健康工作目标

(III) Objectifs de santé au travail

1. 新发职业病为 0；

1. Zéro nouvelle maladie professionnelle ;

2. 中几方员工职业体检率 100%。

2. Taux de visite médicale professionnelle de 100 % pour le personnel chinois et guinéen.

 （四）公共安全目标

(IV) Objectifs de sécurité publique

不因本单位原因发生 20 人以上阻工阻路事件；

Aucun événement de blocage de chantier ou de route impliquant plus de 20 personnes imputable à la partie.

 二、甲、乙双方的安全管理职责

Article II – Responsabilités de gestion de la sécurité du Client et du Prestataire

 （一）甲方的管理职责

(I) Responsabilités de gestion du Client

1. 对本项目负安全监督管理责任，遵照 “一体化管理” 原则，做到三个 “统一”，即：统一纳入发包方安全管理体系，统一管理标准，统一实施监督检查与考核。按照 “谁使用，谁负责，谁管理” 原则，进行本项目安全生产工作的监督、协调与管理。1. Le Client assume la responsabilité de supervision de la sécurité du présent projet. Conformément au principe de « gestion intégrée », il applique les trois « unifications » : intégration unifiée au système de gestion de la sécurité du maître d'ouvrage, normes de gestion unifiées, supervision, inspection et évaluation unifiées. Il assure la supervision, la coordination et la gestion de la sécurité du projet conformément au principe « qui utilise est responsable, qui gère est responsable ».

2. 按照国家有关安全生产的法律、法规以及甲方管理制度对乙方进行安全资质和条件审查。2. Il procède à l'examen des qualifications et conditions de sécurité du Prestataire conformément aux lois et règlements nationaux sur la sécurité au travail ainsi qu'aux règles internes du Client.

3. 建立安全教育培训制度，监督检查乙方的安全技术交底和日常安全教育培训情况；按《承包商安全管理办法》规定组织乙方人员三级安全教育培训及考试。3. Il met en place le système de formation à la sécurité, supervise et vérifie la transmission des consignes techniques de sécurité et les formations quotidiennes du Prestataire ; il organise la formation à trois niveaux et les examens du personnel du Prestataire conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs ».

4. 组织对乙方制定的施工组织措施、安全措施、技术措施、环保措施、施工方案、应急预案（以下简称四措两案）进行审查和备案，对满足本项目安全施工的开工条件进行核查，协助乙方办理作业许可手续。4. Il organise l'examen et l'enregistrement des mesures d'organisation de chantier, mesures de sécurité, mesures techniques, mesures environnementales, plans de chantier et plans d'urgence (ci‑après dénommés « quatre mesures et deux plans ») établis par le Prestataire, vérifie les conditions de démarrage sûres des travaux et assiste le Prestataire pour les formalités d'autorisation de travail.

5. 监督乙方建立健全应急救援体系，制定各类安全应急预案，并按计划组织培训和演练。5. Il supervise le Prestataire pour la mise en place d'un système complet de secours d'urgence, l'élaboration de divers plans d'urgence de sécurité ainsi que l'organisation des formations et exercices conformément au planning.

6. 依据法律、法规的要求及合同条款，对乙方安全生产费用的使用情况进行监督检查。乙方未按合同规定投入安全费用，或将安全费用挪作他用的，甲方有权对乙方进行处罚。6. Il supervise l'utilisation des frais de sécurité du Prestataire conformément aux lois, règlements et clauses contractuelles. Si le Prestataire n'investit pas les frais de sécurité prévus au contrat ou les détourne à d'autres fins, le Client est habilité à lui infliger des sanctions.

7. 依据《承包商安全管理办法》，定期对乙方履行协议情况进行评价，并将评价结果录入承包商管理台账，将其作为今后承包商选用的重要参考依据。7. Il évalue régulièrement l'exécution du présent accord par le Prestataire conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs », enregistre les résultats dans le registre de gestion des entrepreneurs et s'en sert comme référence importante pour la sélection future des entrepreneurs.

8. 甲方不得将产生职业病危害的作业转包给不具备职业病防护条件的单位和个人。甲方提出职业卫生管理要求，对乙方进行职业病危害告知，对乙方职业健康检查和个体防护用品等方面的合规性进行检查。8. Le Client ne peut pas sous‑traiter des travaux exposant aux risques de maladies professionnelles à des entités ou personnes ne disposant pas des conditions de protection contre ces risques. Le Client formule les exigences de gestion de l'hygiène professionnelle, informe le Prestataire des risques de maladies professionnelles et vérifie la conformité des visites médicales professionnelles et des équipements de protection individuelle du Prestataire.

9. 甲方对乙方实际安全技术素质和能力不能满足本项目需要、不服从甲方现场安全管理的人员，有权作出清退要求，乙方必须按要求执行。对不服从安全管理或严重违章作业、管理混乱、发生一般及以上人身伤亡事故、设备损坏事故或生产工艺事故等生产安全事故的单位，甲方有权依据甲方安全管理相关制度规定落实事故处罚、终止合同并限期退出。9. Le Client a le droit d'exiger l'éviction du personnel du Prestataire dont les compétences techniques et de sécurité ne répondent pas aux besoins du projet ou qui désobéit à la gestion de la sécurité sur site ; le Prestataire doit s'y conformer. Pour les entités qui désobéissent à la gestion de la sécurité, commettent des infractions graves, ont une gestion désorganisée ou subissent des accidents corporels, des dommages d'équipement ou des accidents de procédé de production de gravité générale ou supérieure, le Client est habilité à appliquer les sanctions pour accident, résilier le contrat et exiger le retrait dans un délai fixé conformément à ses règles internes de sécurité.

10. 甲方有权依据公司《承包商安全管理办法》规定对乙方收取安全生产目标专项激励金。10. Le Client est habilité à percevoir une prime spécifique liée aux objectifs de sécurité au travail auprès du Prestataire conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs ».

11. 甲方有权按国家相关法律法规和甲方相关安全生产管理规定，对乙方违反甲方安全管理规章制度的各类行为进行经济考核，罚款从合同款中扣除。考核额度参照甲方《承包商安全管理办法》《反违章管理制度》规定执行。11. Conformément aux lois et règlements nationaux et aux règles internes de sécurité du Client, celui‑ci est habilité à infliger des sanctions financières au Prestataire pour toute violation des règles de sécurité, les amendes étant déduites des sommes contractuelles. Le montant des sanctions est fixé conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs » et au « Règlement de lutte contre les infractions ».

12. 甲方有权对乙方的施工机械、车辆、设施装置、工器具、仪表等进行检查，对于不符合安全、健康、环保要求的有权要求做退场处理。12. Le Client est habilité à inspecter les engins de chantier, véhicules, installations, outils et instruments du Prestataire et à exiger le retrait du site de tout équipement non conforme aux exigences de sécurité, de santé et d'environnement.

 （二）乙方的管理职责

(II) Responsabilités de gestion du Prestataire

1. 乙方是本项目的安全生产责任主体，必须严格执行有关安全生产的法律、法规和标准，以国家电投集团发布的《安全生产 “禁令”》为底线，尊重并服从甲方的安全生产规章制度和管理方式，建立健全安全生产组织机构、规章制度和操作规程，建立并落实全员安全生产责任制，对参加所属项目从业人员的安全和行为负责。1. Le Prestataire est le sujet responsable de la sécurité au travail du présent projet. Il doit appliquer strictement les lois, règlements et normes de sécurité, respecter les « Interdictions de la sécurité au travail » publiées par le groupe SPIC, se conformer aux règles et modalités de gestion de la sécurité du Client, mettre en place une organisation, des règlements et procédures opérationnelles complets de sécurité, instaurer et mettre en œuvre la responsabilité de sécurité pour l'ensemble du personnel, et assurer la sécurité et le comportement de son personnel intervenant sur le projet.

2. 乙方按照项目要求提供相关材料，接受安全资质和条件审查，并对材料的真实性、合法性和有效性负责。2. Le Prestataire fournit les documents requis par le projet, se soumet à l'examen de ses qualifications et conditions de sécurité et est responsable de la véracité, de la légalité et de la validité des documents fournis.

3. 乙方必须为中、几方员工缴纳符合中国、几内亚法律法规要求的保险。3. Le Prestataire doit souscrire les assurances pour son personnel chinois et guinéen conformément aux lois et règlements de la Chine et de la Guinée.

4. 承包商在中标公司项目后不得以任何形式招录或使用 18 周岁以下人员，禁止 55 周岁及以上男性、45 周岁及以上女性进入生产区域从事各项生产、辅助作业；后勤、绿化、餐饮、保洁人员男性不得超过 60 周岁，女性不得超过 50 周岁。4. Après l'attribution du marché, le prestataire ne peut en aucune forme recruter ou employer des personnes de moins de 18 ans. Il est interdit aux hommes de 55 ans et plus et aux femmes de 45 ans et plus d'exercer des travaux de production ou auxiliaires dans les zones de production. Pour le personnel logistique, d'entretien paysager, de restauration et de nettoyage, l'âge maximal est de 60 ans pour les hommes et 50 ans pour les femmes.

5. 乙方安全管理人员的配备，必须符合甲方《承包商安全管理办法》要求，设置安全生产管理机构并配备专职安全管理人员，且当甲方根据项目特点认为乙方有必要增加安全管理人员时，乙方应当按照执行。5. La dotation en personnel de sécurité du Prestataire doit satisfaire aux exigences du « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs » du Client. Le Prestataire doit créer un service de gestion de la sécurité et affecter des agents de sécurité à temps plein. Si le Client juge nécessaire d'augmenter le personnel de sécurité au vu des caractéristiques du projet, le Prestataire doit s'y conformer.

6. 乙方应在取得有关作业许可手续后，方可开始作业，并保证作业过程严格按照经批准的安全技术方案执行。6. Le Prestataire ne peut commencer les travaux qu'après avoir obtenu les autorisations de travail requises et doit réaliser les travaux strictement conformément au plan technique de sécurité approuvé.

7. 乙方应按照法律法规、规定进行日常安全管理、教育培训和安全生产活动。7. Le Prestataire assure la gestion quotidienne de la sécurité, les formations et les activités de sécurité conformément aux lois et règlements.

8. 乙方应给本单位人员提供符合法律、法规、行业标准等要求的职业卫生防护条件，保证本单位人员的健康。乙方应足量配备合格的个体防护用品，并进行告知和培训，保证施工人员能正确使用。8. Le Prestataire met à disposition de son personnel des conditions de protection de la santé au travail conformes aux lois, règlements et normes professionnelles afin de préserver leur santé. Il fournit en quantité suffisante des équipements de protection individuelle conformes, assure l'information et la formation pour garantir leur bonne utilisation par le personnel de chantier.

9. 乙方应严格控制施工对环境造成的影响，废弃物按甲方相关制度进行处置。9. Le Prestataire maîtrise strictement l'impact environnemental des travaux et élimine les déchets conformément aux règles internes du Client.

10. 乙方应采取一切合理的措施，防止本单位人员发生任何违法、妨碍治安和影响工程及周边社区和谐稳定的行为。10. Le Prestataire prend toutes les mesures raisonnables pour empêcher son personnel de commettre des actes illégaux, troublant l'ordre public ou portant atteinte à la stabilité du chantier et des communautés environnantes.

11. 乙方负责制定承接项目相关应急预案，建立应急救援组织、配备应急物资和器材，定期组织演练，接受甲方的协调管理。11. Le Prestataire élabore les plans d'urgence liés au projet, met en place une organisation de secours d'urgence, équipe les moyens et matériels d'urgence, organise régulièrement des exercices et se soumet à la coordination et à la gestion du Client.

12. 乙方必须保证安全生产条件所需资金的投入，同时应当接受甲方的监督。乙方作业前应制定安全文明措施费的整体使用计划。12. Le Prestataire doit garantir les investissements financiers requis pour les conditions de sécurité au travail et accepter la supervision du Client. Avant le début des travaux, il établit un plan global d'utilisation des frais de mesures de sécurité et de propreté du chantier.

13. 对甲方组织的安全大检查、安全工作会议等活动，乙方应及时派员参加并认真贯彻落实。13. Le Prestataire désigne du personnel pour participer en temps voulu aux grandes inspections de sécurité, aux réunions de sécurité et autres activités organisées par le Client et met en œuvre sérieusement les décisions prises.

14. 乙方需按照甲方安全管理体系相关要求，进行作业安全风险、环境污染因素辨识及评价工作，确定重大安全风险、环境污染因素及其控制措施，确保作业安全。14. Conformément aux exigences du système de gestion de la sécurité du Client, le Prestataire procède à l'identification et à l'évaluation des risques de travail et des facteurs de pollution environnementale, détermine les risques majeurs de sécurité, les facteurs de pollution environnementale ainsi que leurs mesures de maîtrise pour garantir la sécurité des travaux.

15. 乙方在项目作业开始前要根据 “四措两案” 向所有参加作业人员进行安全技术交底。15. Avant le début des travaux, le Prestataire réalise la transmission des consignes techniques de sécurité à l'ensemble du personnel intervenant sur la base des « quatre mesures et deux plans ».

16. 乙方对有可能发生火灾、爆炸、触电、中毒、窒息、机械伤害、烧烫伤等危险或会引起严重设备事故的作业，制定专项施工安全技术措施，经甲方审查合格后实施。16. Pour les travaux exposant aux risques d'incendie, d'explosion, d'électrocution, d'intoxication, d'asphyxie, de blessures mécaniques, de brûlures ou susceptibles d'entraîner des accidents graves d'équipement, le Prestataire élabore des mesures techniques de sécurité spécifiques qui sont mises en œuvre après approbation du Client.

17. 对甲方违反安全生产规定、制度的指令，乙方有权拒绝执行、有权要求甲方改进。17. Le Prestataire a le droit de refuser d'exécuter les instructions du Client qui violent les règles de sécurité au travail et de demander au Client d'y remédier.

18. 中方特种作业人员须持中国特种作业安全技术合格证，并按规定定期审证。几方特种作业人员须经甲、乙双方共同考核认证，发放合格证。18. Le personnel chinois effectuant des travaux spéciaux doit disposer du certificat chinois de qualification pour travaux spéciaux et procéder au renouvellement périodique conformément aux dispositions. Le personnel guinéen effectuant des travaux spéciaux doit subir une évaluation commune du Client et du Prestataire pour obtenir son certificat de qualification.

19. 乙方作业人员应对所在的作业区域、作业环境、操作设施设备、工器具、安全设施等进行每天开工前的检查，发现隐患立即处理，落实整改措施。19. Chaque jour avant le début des travaux, le personnel du Prestataire inspecte la zone de travail, l'environnement, les équipements, outils et installations de sécurité. Tout risque identifié est traité immédiatement avec mise en œuvre des mesures de correction.

20. 乙方进场的大型机械必须接受甲方的审查，建立健全制度标准，确保人员持证上岗、按章操作，确保大型机械状态良好、安全运行。乙方在作业期间由于施工机械、工器具原因或使用操作不当而造成伤亡事故，由乙方负主要责任。20. Les gros engins de chantier amenés sur site par le Prestataire doivent être soumis à l'examen du Client. Le Prestataire met en place des règles et normes complètes pour garantir que le personnel travaille avec les certificats requis et respecte les procédures, et que les engins fonctionnent en bon état et en toute sécurité. Le Prestataire assume la responsabilité principale des accidents corporels survenus durant les travaux du fait des engins, outils ou d'une mauvaise manipulation.

21. 各类安全防护设施、安全标志牌、警告牌和接地线等不得擅自拆除、更动。如确实需要拆除、更动的、必须经甲方同意，办理手续，并采取必要、可靠的安全措施后方能拆除、更动；乙方人员擅自拆除、更动安全防护设施、安全标志牌、警告牌和接地线等所造成的后果，均由乙方负责。21. Il est interdit de démonter ou modifier sans autorisation les installations de protection de sécurité, panneaux de signalisation, panneaux d'avertissement et mises à la terre. Si un démontage ou une modification est indispensable, il faut obtenir l'accord du Client, accomplir les formalités et mettre en place des mesures de sécurité fiables avant toute intervention. Le Prestataire assume toutes les conséquences résultant du démontage ou de la modification non autorisée de ces installations par son personnel.

22. 施工用电系统必须按照标准执行，检修及维护必须由专业电工进行，严格执行检修监护人制。乙方现场用电管理要求保证电源不中断，施工过程中严格动土作业管理，不能破坏电缆，杜绝乱接电源现象。22. Le système électrique de chantier doit respecter les normes ; les réparations et l'entretien sont réalisés exclusivement par des électriciens qualifiés avec mise en œuvre stricte du système de surveillant de réparation. Le Prestataire assure l'alimentation électrique continue sur site, gère strictement les travaux de terrassement pour éviter d'endommager les câbles et interdit les branchements électriques sauvages.

23. 乙方在施工作业中，应注意地下管线、光缆及高压架空线的保护。乙方应向甲方了解地下管线和障碍物详细情况，会同甲方明确施工方法。如遇有特殊情况，应及时向甲方和有关部门联系，采取保护措施后施工，严禁冒险作业、野蛮作业。23. Pendant les travaux, le Prestataire doit protéger les canalisations souterraines, câbles optiques et lignes aériennes haute tension. Il se renseigne auprès du Client sur les détails des canalisations et obstacles souterrains et définit la méthode de chantier conjointement avec lui. En cas de situation particulière, il contacte sans délai le Client et les autorités compétentes, met en place des mesures de protection avant de commencer les travaux. Les travaux à risque et les travaux brutaux sont strictement interdits.

24. 乙方必须按规定为作业人员配备应有的个人劳动保护用品、用具，乙方所属人员的身体健康状况必须能满足所从事工作的要求。24. Le Prestataire doit fournir à son personnel les équipements de protection individuelle requis conformément aux dispositions ; l'état de santé du personnel doit être compatible avec les travaux exercés.

25. 乙方应防止不符合安全要求的物资及设备流入现场，导致安全事故或更换而引发的工期延长等现象，由此引发的问题由乙方承担主要责任，如：不合格的脚手管、扣件、脚手板、电缆、工器具等。25. Le Prestataire empêche l'arrivée sur site de matériaux et équipements non conformes aux exigences de sécurité qui pourraient provoquer des accidents ou des retards de chantier liés à leur remplacement. Il assume la responsabilité principale pour tous les problèmes qui en découlent, notamment pour les tubes d'échafaudage, colliers, planches d'échafaudage, câbles et outils non conformes.

26. 乙方应采用符合安全要求的专业器材或设施施工，严禁使用自制起重挂具、夹具、吊篮等自制器材，特殊情况下确需自制的器材，需经本单位专业人员、质检人员联合检验鉴定合格，报甲方审查备案后方可使用，对于擅自使用自制器材的，由乙方承担主要责任。26. Le Prestataire utilise du matériel et des installations professionnels conformes aux exigences de sécurité. L'usage de matériel de levage, pinces, nacelles et autres équipements fabriqués maison est strictement interdit. Dans des cas exceptionnels où une fabrication maison est indispensable, l'équipement doit être vérifié conjointement par le personnel technique et le contrôle qualité du Prestataire, puis soumis à l'examen et à l'enregistrement du Client avant utilisation. Le Prestataire assume la responsabilité principale en cas d'utilisation non autorisée de matériel fabriqué maison.

27. 乙方必须坚持文明施工，严格按照施工总平面布置图进行施工平面管理，明确责任区负责人，责任区实施全封闭管理。材料设备堆放做到标准化、定置化、模块化管理，作业区域施工做到随干随清，现场各类垃圾应合规清理。如乙方不定期清理或违规清理的，甲方组织清理，费用在乙方工程款中按清理费的 2 倍扣除。27. Le Prestataire assure un chantier propre, gère le plan de chantier strictement conformément au plan d'aménagement général, désigne des responsables pour chaque zone de responsabilité et applique une gestion entièrement fermée des zones. Les stockages de matériaux et équipements respectent une gestion normalisée, localisée et modulaire. Les zones de travail sont nettoyées au fur et à mesure des travaux, et tous les déchets du site sont éliminés conformément aux règles. Si le Prestataire ne procède pas au nettoyage ou procède à une élimination irrégulière, le Client organise le nettoyage et déduit du montant des travaux du Prestataire le double des frais de nettoyage.

28. 由于乙方施工破坏周围环境，造成恶劣影响引发纠纷和社会矛盾等由乙方承担全部责任。28. Le Prestataire assume l'entière responsabilité pour tout conflit ou tension sociale résultant de la dégradation de l'environnement environnant du fait de ses travaux.

29. 乙方在合同签订之日起 10 日内向甲方提交项目负责人、安监人员、施工人员、特殊作业人员、安全考试和大型施工机械台帐等甲方制度规定资料，经甲方审核合格后，在甲方留存相关的复印件备案，并实行动态管理。29. Dans les 10 jours suivant la signature du contrat, le Prestataire remet au Client les documents requis par les règles internes : liste du chef de projet, agents de sécurité, personnel de chantier, personnel de travaux spéciaux, résultats des examens de sécurité, registre des gros engins de chantier. Après validation par le Client, les copies sont conservées pour enregistrement et font l'objet d'une gestion dynamique.

30. 贯彻 “谁施工谁负责” 的管理原则，甲、乙方人员在施工期间造成伤亡、火灾、电气、机械等事故（包括甲、乙方责任造成对方人员、他方（行人等）人员伤亡），双方应协力进行紧急抢救伤员和保护现场，按国家法律法规、地方有关事故报告规定和甲方《事故管理办法》，在事故发生后应立即报告各自上级主管部门及有关部门，并在安全事件发生后及时填写上报《安全事件报告单》。乙方人员施工中发生的不安全情况应及时向甲方通报。事故的损失和善后的处理费用，由事故责任单位承担。30. Conformément au principe de gestion « qui réalise les travaux est responsable », en cas d'accident corporel, d'incendie, d'accident électrique ou mécanique survenu durant les travaux du personnel du Client ou du Prestataire (y compris les blessures causées au personnel de l'autre partie ou à des tiers tels que les piétons), les deux parties coopèrent aux secours aux victimes et à la préservation du lieu de l'accident. Conformément aux lois nationales, aux dispositions locales sur la déclaration des accidents et au « Règlement de gestion des accidents » du Client, chacune des parties informe immédiatement sa hiérarchie et les autorités compétentes après l'accident et remet en temps voulu le « rapport d'incident de sécurité ». Tout événement dangereux survenu chez le personnel du Prestataire doit être signalé au Client sans délai. Les pertes et frais de traitement consécutifs à l'accident sont supportés par l'entité responsable de l'accident.

31. 乙方现场的道路要求路面经常保持整洁、无杂物、积水，施工现场应严格控制道路扬尘。31. Le Prestataire doit maintenir constamment propres les routes du site, exemptes de débris et d'eaux stagnantes ; les émissions de poussières sur les routes du chantier sont strictement maîtrisées.

32. 乙方施工用水管理要求水源点配备合理，严禁现场乱接水源，杜绝现场长流水现象，要求每个用水点都要有排水渠道。32. Le Prestataire assure une mise en place rationnelle des points d'eau de chantier. Les branchements d'eau sauvages et les écoulements permanents sont interdits. Chaque point de consommation d'eau doit disposer d'un canal d'évacuation.

33. 乙方施工用电的管路敷设安全规范，杜绝乱拉乱接现象。33. Les canalisations électriques du chantier du Prestataire sont posées conformément aux normes de sécurité, les branchements électriques sauvages sont interdits.

34. 乙方必须做好与周边社区及属地各级管理机构的关系，解决好本单位人员的矛盾，不得出现影响甲方工作或形象声誉及阻工阻路的事件的发生。34. Le Prestataire doit gérer correctement ses relations avec les communautés environnantes et les autorités locales de tous niveaux, résoudre les conflits au sein de son personnel et éviter tout événement de blocage de chantier ou de route qui nuirait au fonctionnement, à l'image et à la réputation du Client.

 三、现场作业安全管理要求

Article III – Exigences de gestion de la sécurité des travaux sur site

 （一）现场管理

(I) Gestion sur site

 1. 人员管理

1. Gestion du personnel

1）甲方对乙方人员进入厂区和作业区域实施授权管理，为资质审验合格人员办理出入证 / 门禁卡。

1) Le Client applique une gestion par autorisation pour l'accès du personnel du Prestataire à l'usine et aux zones de travail ; il délivre des badges d'accès / cartes de contrôle d'accès au personnel dont les qualifications ont été vérifiées.

2）乙方人员必须持有效出入证 / 门禁卡出入厂区和生产作业区域，严禁无证和冒用他人证件出入。严禁乙方人员进入非承包作业区域。甲方应对出入证件进行查验。

2) Le personnel du Prestataire doit disposer d'un badge / carte d'accès valide pour pénétrer dans l'usine et les zones de production. L'accès sans badge ou avec l'usage frauduleux du badge d'autrui est strictement interdit. Il est interdit au personnel du Prestataire d'accéder à des zones hors du périmètre de ses travaux. Le Client procède au contrôle des badges d'accès.

3）甲方对乙方作业人员劳动防护用品的发放、使用情况进行检查、考核。未按规定佩戴劳动防护用品，严禁进入厂区和生产作业区域。

3) Le Client inspecte et évalue la distribution et l'usage des équipements de protection individuelle du personnel du Prestataire. Toute personne ne portant pas les équipements de protection requis est interdite d'accès à l'usine et aux zones de production.

4）乙方按照合同约定，配备相应的作业人员。

4) Le Prestataire met à disposition le personnel de travail requis conformément aux dispositions du contrat.

 2. 安全目视化管理

2. Gestion visuelle de la sécurité

1）依据甲方要求，乙方应对作业现场各区域安全标志标识的布置进行策划并实施，安全标志标识应统一、规范、整齐、设置牢固、位置适宜。

1) Conformément aux exigences du Client, le Prestataire conçoit et met en place la signalisation de sécurité dans toutes les zones du chantier. Les panneaux de signalisation doivent être uniformes, normalisés, bien ordonnés, solidement fixés et placés aux emplacements adaptés.

2）甲方对作业现场安全目视化管理进行监督检查考核。

2) Le Client supervise, inspecte et évalue la gestion visuelle de la sécurité sur le chantier.

 3. 安全防护设施管理

3. Gestion des installations de protection de sécurité

1）作业现场安全防护设施应与工程进度同步，并经甲方验收合格后方可投入使用。

1) Les installations de protection de sécurité du chantier sont mises en place en même temps que l'avancement des travaux ; elles ne peuvent être mises en service qu'après réception favorable par le Client.

2）安全防护设施的色标应符合甲方相关规定，严禁随意更改。

2) Le code couleur des installations de protection de sécurité doit respecter les règles du Client, toute modification arbitraire est interdite.

3）安全防护设施不得随意挪动、拆改。确因施工作业必须挪动或拆改，必须经甲方同意并采取相应措施，作业结束后立即恢复。

3. Il est interdit de déplacer ou modifier arbitrairement les installations de protection de sécurité. Si un déplacement ou une modification est indispensable pour les travaux, l'accord du Client est obligatoire avec mise en place des mesures adaptées ; les installations sont immédiatement remises en état après la fin des travaux.

4）施工现场和乙方的办公、维护与生活区域，应按照甲方消防管理相关规定，配备适当的消防器材和设施，严格规范管理。

4) Le chantier ainsi que les zones de bureau, de maintenance et de vie du Prestataire sont équipés des matériels et installations anti‑incendie adaptés conformément aux règles anti‑incendie du Client, avec une gestion stricte et normalisée.

5）按照 “谁检查、谁负责” 原则，甲方和乙方对作业现场的安全防护设施的符合性、有效性进行过程监督检查。

5. Conformément au principe « qui inspecte est responsable », le Client et le Prestataire réalisent des contrôles au fil des travaux sur la conformité et l'efficacité des installations de protection de sécurité du chantier.

 4. 安全文明施工管理

4. Gestion de la sécurité et de la propreté du chantier

1）施工作业现场主要出入口的醒目位置应按规定设置图牌标识，具体方案由甲方指导、审查和批准。

1) Des panneaux d'information sont installés aux endroits visibles des principales entrées‑sorties du chantier conformément aux dispositions ; le projet détaillé est orienté, examiné et approuvé par le Client.

2）现场应做到作业区域、办公区域、生活区域三分离，人车分离，空重车辆分道，通勤车、生产车辆分道。

2) Sur le chantier, on distingue trois zones : zone de travail, zone de bureau, zone de vie ; séparation piétons / véhicules ; voies séparées pour véhicules vides et chargés ; voies séparées pour véhicules de navette et véhicules de production.

3）乙方应当为班组配备酒精测试仪、血压检测仪，每班班前会前对班组全员进行血压、酒精检测，并在班组安全记录本上如实记录。对患有高血压的员工建立清单台账，加强健康监测。从事爆破作业、高处作业、有限空间作业、临时用电、脚手架搭拆、起重吊装、动火作业、动土作业、防腐作业、盲板抽堵等高风险作业前必须对作业人员进行酒精测试及血压检测，检测记录和工作票统一留存。

3) Le Prestataire équipe chaque équipe d'un éthylotest et d'un tensiomètre. Avant chaque début de poste, il réalise des contrôles d'alcoolémie et de tension artérielle pour l'ensemble des membres de l'équipe et enregistre fidèlement les résultats dans le registre de sécurité de l'équipe. Il établit un registre du personnel souffrant d'hypertension et renforce leur suivi de santé. Avant la réalisation de travaux à haut risque : travaux de sautage, travaux en hauteur, travaux en espace confiné, électricité temporaire, montage‑démontage d'échafaudage, levage, travaux par point chaud, travaux de terrassement, travaux d'anticorrosion, manipulation de plaques d'aveugle, le personnel doit subir des contrôles d'alcoolémie et de tension ; les résultats des contrôles et les permis de travail sont conservés conjointement.

4）作业现场工程车辆应安装符合要求的声光报警装置，必要时配备定位装置，并实行准驾制。

4) Les véhicules de chantier sont équipés d'alarmes sonores et lumineuses conformes aux exigences, d'un dispositif de localisation si nécessaire ; un système d'autorisation de conduite est appliqué.

5）作业现场应划定责任区域，定期清扫、清理，保持整洁和通道畅通。

5) Des zones de responsabilité sont délimitées sur le chantier, nettoyées régulièrement pour maintenir la propreté et la liberté de circulation des voies.

6）当班（天）作业结束后应清理作业场所，做到 “工完料尽场地清”。

6) Après la fin du poste (de la journée), la zone de travail est nettoyée, en respectant la règle : « travail terminé, matériaux évacués, chantier nettoyé ».

7）按照施工总平面布置图规定的地点、要求，对材料、设备、附件等实行定置管理，做到堆放整齐、相对隔离、标识清晰，符合人员安全和消防要求，并落实责任部门和人员。

7) Les matériaux, équipements et accessoires font l'objet d'une gestion localisée conformément aux emplacements et exigences du plan d'aménagement général du chantier ; stockage ordonné, isolement relatif, signalisation claire, conformité aux exigences de sécurité du personnel et anti‑incendie, avec service et personne responsables désignés.

8）作业过程中，应对作业范围内的设备设施进行保护，严禁踩踏设备保温、随意变更设备标志标识、误动误碰生产设备设施、擅自使用或移动消防设施等。

8) Durant les travaux, les équipements dans la zone d'intervention sont protégés. Il est interdit de marcher sur l'isolation des équipements, de modifier arbitrairement leur signalisation, de manipuler par erreur les installations de production, d'utiliser ou déplacer sans autorisation les équipements anti‑incendie.

9）甲方和乙方组织对作业现场安全文明施工情况进行监督检查。

9) Le Client et le Prestataire organisent les inspections de supervision de la sécurité et de la propreté sur le chantier.

 （二）作业安全管理

(II) Gestion de la sécurité des travaux

 1. 常规作业

1. Travaux courants

1）根据发包项目性质和特点，甲方建立健全作业许可管理制度和安全操作规程。

1) Compte tenu de la nature et des caractéristiques du projet, le Client met en place un système complet de permis de travail et de procédures opérationnelles de sécurité.

2）甲方根据公司安全管理相关要求，将乙方作业人员纳入安全管理体系，实施一体化管理。

2) Conformément aux exigences de sécurité de l'entreprise, le Client intègre le personnel du Prestataire dans son système de gestion de la sécurité pour une gestion intégrée.

3）首次作业前，甲方项目管理部门明确责任人，负责对乙方作业班组（班组长、负责人和作业人员）进行安全技术交底，承包商应对分包商作业班组进行安全技术交底，甲方生计、安环部门负责抽查，做好记录。

3) Avant les premiers travaux, le service de gestion de projet du Client désigne une personne responsable pour réaliser la transmission des consignes techniques de sécurité aux équipes du Prestataire (chef d'équipe, responsable, ouvriers). Le prestataire doit réaliser la même transmission pour les équipes des sous‑traitants. Les services de production et de sécurité‑environnement du Client réalisent des contrôles ponctuels et établissent des comptes rendus.

4）对于施工涉及临时用能（电、水、汽、气等）、高风险作业的项目，实行作业许可制。

4) Un système de permis de travail est appliqué pour les projets impliquant des sources d'énergie temporaires (électricité, eau, vapeur, gaz etc.) et des travaux à haut risque.

5）作业人员应严格执行甲方作业许可管理制度有关规定，办理作业许可文件，落实作业安全防护措施，确认作业条件安全。

5) Le personnel de travail applique strictement les dispositions du système de permis de travail du Client, accomplit les formalités des permis de travail, met en œuvre les mesures de protection et vérifie que les conditions de travail sont sûres.

6）甲方对乙方人员的安全管理。包括但不限于：监督、检查项目安全第一责任人、安全管理人员履职到位等。

6) Le Client assure la gestion de la sécurité du personnel du Prestataire, notamment la supervision et le contrôle de l'exercice des fonctions du premier responsable de sécurité du projet et des agents de sécurité.

7）甲方对现场作业人员资质有效性、作业许可文件执行情况、工作票执行情况、安全措施落实情况以及作业环境的安全性进行监督检查或抽查。

7) Le Client réalise des inspections ou des contrôles ponctuels sur la validité des qualifications du personnel sur site, le respect des permis de travail et des bons de travail, la mise en œuvre des mesures de sécurité et la sûreté de l'environnement de travail.

 2. 高风险作业

2. Travaux à haut risque

1）甲方组织制定高风险作业管理办法，建立高风险作业项目清单。

1) Le Client élabore le règlement de gestion des travaux à haut risque et établit la liste des travaux à haut risque.

2）乙方应按照要求开展高风险作业前准备。完毕后向甲方申请先决条件检查，甲方组织专业技术和安全监督人员逐项检查确认。

2) Le Prestataire réalise les préparatifs préalables aux travaux à haut risque conformément aux exigences. Une fois terminés, il demande au Client un contrôle des conditions préalables ; le Client organise le contrôle point par point par du personnel technique spécialisé et des superviseurs de sécurité.

3）双方应指定专人负责现场监督指导，对重点部位、关键环节进行巡视检查。

3) Les deux parties désignent du personnel dédié à la supervision et aux orientations sur site, qui réalise des rondes d'inspection sur les zones clés et les étapes critiques.

 3. 临时作业

3. Travaux temporaires

1）临时作业应与常规作业实施等同管理。包括办理工作票、作业联系单等许可手续，落实安全措施。

1) Les travaux temporaires bénéficient de la même gestion que les travaux courants : accomplissement des formalités de permis (bon de travail, fiche de liaison de travail), mise en œuvre des mesures de sécurité.

2）甲方应组织临时作业人员开展作业危害辨识与风险评估，进行有针对性的现场安全技术交底，做好记录和签字。

2) Le Client organise l'identification des dangers et l'évaluation des risques pour le personnel des travaux temporaires, réalise une transmission ciblée des consignes techniques de sécurité sur site, avec enregistrement et signatures.

3）危险性大的临时作业，甲方实行全程旁站式监督。

3) Pour les travaux temporaires à haut danger, le Client assure une supervision permanente sur place pendant toute la durée des travaux.

 4. 作业条件变更管理

4. Gestion des modifications des conditions de travail

1）当作业工序、工艺、特种设备、作业环境（包括天气状况）发生变化时立即停止作业并报告甲方。

1) En cas de modification des séquences de travail, procédés, équipements spéciaux ou environnement de travail (y compris les conditions météorologiques), les travaux sont immédiatement arrêtés et le Client est informé.

2）甲方项目管理部门督促和组织乙方进行安全风险分析、评估论证；乙方应完善或重新编制作业方案，履行审批手续并组织安全技术交底。

2) Le service de gestion de projet du Client incite et organise le Prestataire à réaliser l'analyse, l'évaluation et la démonstration des risques de sécurité. Le Prestataire complète ou réélabore le plan de travail, accomplit les formalités d'approbation et organise la transmission des consignes techniques de sécurité.

 5. 停工与复工安全管理

5. Gestion de la sécurité en cas d'arrêt et de reprise des travaux

1）除正常双休日外，其他情况需要停工时，乙方应主动报告甲方项目管理部门、属地管理部门停工原因和安全措施，经甲方项目项目管理部门、属地管理部门对安全措施检查确认后方可停工。停工时间超过一周的，乙方应制定停工期间安全管理方案报甲项目管理部门、属地管理部门单位审批备案后进行停工。

1) Hors week‑ends normaux, en cas de besoin d'arrêter les travaux, le Prestataire informe spontanément le service de gestion de projet du Client et les autorités locales des motifs de l'arrêt et des mesures de sécurité. L'arrêt ne peut intervenir qu'après vérification et validation des mesures de sécurité par ces services. Si l'arrêt dépasse une semaine, le Prestataire élabore un plan de gestion de la sécurité pendant l'arrêt, soumis à l'approbation et à l'enregistrement du service de gestion de projet du Client et des autorités locales avant l'arrêt effectif.

2）如停工时间较长或必要，乙方于停工前应制定停工安全管理方案和工作清单（包括留守人员），并报甲方进行监督、确认。

2) Si l'arrêt est long ou nécessaire, avant l'arrêt, le Prestataire établit un plan de gestion de la sécurité et une liste de tâches (y compris le personnel de gardiennage), soumis au Client pour supervision et validation.

3）乙方应重点做好各类外源（电、水、热、气等）安全管理。除看护人员的生活必需外，应申请甲方配合，从源头上切断各类外源（电、水、热、气等），各类机械设备切断所有电源，车辆停放在指定位置，闭锁驾驶室门窗，悬挂安全警示标志。

3) Le Prestataire porte une attention particulière à la sécurité des sources d'énergie externes (électricité, eau, chaleur, gaz etc.). Hors besoins vitaux du personnel de gardiennage, il demande l'assistance du Client pour couper ces sources à l'origine. Tous les engins sont mis hors tension, les véhicules stationnés aux emplacements désignés, les portières de cabine verrouillées et des panneaux d'avertissement de sécurité affichés.

4）停工三个月至六个月（不含）的项目，乙方人员必须重新进行甲方车间级安全教育培训考试，停工六个月及以上的项目乙方人员必须重新进行甲方组织的三级安全教育培训考试。

4) Pour les projets arrêtés de trois à six mois (non inclus), le personnel du Prestataire doit repasser la formation et l'examen de sécurité au niveau atelier du Client. Pour les arrêts de six mois et plus, le personnel doit repasser la formation à trois niveaux organisée par le Client.

5）停工期间甲方需对乙方办公和作业现场的安全巡视，督促生活场所的安全管理。

5) Pendant la période d'arrêt, le Client réalise des rondes de sécurité sur les bureaux et le chantier du Prestataire et supervise la gestion de sécurité des zones de vie.

6）复工时根据乙方申请，甲方重点核实返厂（场）人员身份，组织复工复产收心会及复工前安全教育培训工作，逐项恢复施工用能，双方做好交接记录，甲方对现场安全措施进行检查确认，满足复工条件的由甲方属地管理部门对复工申请进行审核签字并重新进行安全技术交底，甲方项目管理部门审批后进行复工。

6) À la reprise des travaux sur demande du Prestataire, le Client vérifie l'identité du personnel revenant sur site, organise une réunion de remobilisation et la formation à la sécurité préalable à la reprise. Les sources d'énergie du chantier sont rétablies une par une, les deux parties établissent le procès‑verbal de transfert. Le Client vérifie les mesures de sécurité sur site. Si les conditions de reprise sont remplies, l'autorité locale du Client examine et signe la demande de reprise, réalise à nouveau la transmission des consignes techniques de sécurité ; après approbation du service de gestion de projet du Client, les travaux reprennent.

 （三）机械设备与工器具管理

(III) Gestion des engins, machines et outils

 1. 通用规定

1. Dispositions générales

1）机械设备应随机悬挂操作规程，由具有相应资质、熟悉操作技能的人员操作。

1) Les procédures opérationnelles sont affichées sur les machines ; celles‑ci sont manipulées exclusivement par du personnel qualifié et maîtrisant les compétences de manipulation.

2）各类机械设备与工器具应由专人进行检查、维护、保养，依据有关规定进行检验、试验。对于中、长期承包商的机械设备、特种设备及工器具应执行 “设备设施检查可视化” 管理要求。

2. Les machines et outils font l'objet d'inspections, d'entretien et de maintenance par du personnel dédié, avec essais et vérifications conformément aux dispositions. Pour les entrepreneurs à moyen ou long terme, les engins, équipements spéciaux et outils sont soumis aux exigences de « gestion visuelle des contrôles des équipements ».

3）各类机械设备与工器具应悬挂或张贴检验、检定、检查合格标志标识，实施可视化管理。

3. Les machines et outils portent des étiquettes de vérification et de contrôle valides, pour une gestion visuelle.

4）严禁擅自改变机械设备或工器具用途，严禁擅自改装、违章操作。

4. Il est interdit de modifier arbitrairement l'usage des machines et outils, de les transformer sans autorisation ou de les manipuler en violation des règles.

5）甲方对现场机械设备与工器具的安全状况、检验状态、标志标识等进行监督检查或抽查。

5. Le Client réalise des inspections ou contrôles ponctuels sur l'état de sécurité, l'état de vérification et la signalisation des machines et outils sur site.

 2. 报验管理

2. Gestion de la déclaration d'entrée

1）甲方制定机械设备入场报验管理办法，明确报验范围、流程和资料等。

1) Le Client établit le règlement de déclaration d'entrée des engins de chantier, précisant le champ d'application, la procédure et les documents requis.

2）乙方机械设备入场必须履行报验手续、提交真实报验资料，核实无误后发放设备进场验收合格标识，实施可视化管理。

2. Les engins du Prestataire amenés sur site doivent faire l'objet de la déclaration d'entrée avec remise de documents véridiques. Après vérification, une étiquette de validation d'entrée sur site est délivrée pour la gestion visuelle.

 （四）监督检查

(IV) Supervision et inspection

 1. 监督检查

1. Supervision et inspection

1）乙方应定期召开安全生产例会、参加甲方组织召开的各类安全会议、落实本单位及甲方安全教育培训制度、认真开展 “三会一活动”（即班前会、工前会、班后会、班组安全日活动）、定期组织开展危害辨识与风险评估、定期组织安全检查与隐患排查治理。

1) Le Prestataire tient régulièrement des réunions de sécurité au travail, participe aux réunions de sécurité organisées par le Client, applique les systèmes de formation à la sécurité de sa propre entité et du Client, met en œuvre sérieusement les « trois réunions et une activité » (réunion avant poste, réunion avant travaux, réunion après poste, journée de sécurité de l'équipe), organise régulièrement l'identification des dangers et l'évaluation des risques, ainsi que les inspections de sécurité et le traitement des risques potentiels.

2）甲方定期对乙方安全管理体系实际运行效果进行监督审核、不定期监督检查，纳入月度或项目考核。

2) Le Client réalise des audits de supervision réguliers et des inspections ponctuelles sur le fonctionnement réel du système de gestion de la sécurité du Prestataire, ces éléments sont intégrés à l'évaluation mensuelle ou de projet.

3）甲方对乙方安全管理的例行工作进行监督检查、评价，做到有策划、有检查、有措施、有整改，实现闭环管理。

3) Le Client supervise, inspecte et évalue les travaux courants de gestion de la sécurité du Prestataire ; il assure une gestion en boucle fermée : planification, inspection, définition des mesures, mise en œuvre des corrections.

 （五）验收与退场管理

(V) Gestion de la réception et du retrait du site

 1. 验收管理

1. Gestion de la réception

乙方完成阶段性和全部作业任务后，甲方组织相关部门进行验收。专业部门负责对作业现场安全文明施工、安全防护设施恢复等进行检查确认合格后方可办理作业终结、验收程序。

Une fois que le Prestataire a achevé les étapes et l'ensemble des travaux, le Client organise la réception avec les services concernés. Les services spécialisés vérifient et valident la sécurité‑propreté du chantier et la remise en état des installations de protection de sécurité ; ce n'est qu'après validation que les formalités de fin de travaux et de réception peuvent être accomplies.

 2. 退场管理

2. Gestion du retrait du site

1）实施退场审批管理。乙方提出退场申请，甲方组织相关部门确认现场作业任务完成、相关资料完整并移交，现场清理、设施恢复完毕，承包项目验收合格后，甲方方可同意办理退场申请。

1) Le retrait du site est soumis à autorisation. Le Prestataire dépose une demande de retrait. Le Client, avec les services concernés, vérifie l'achèvement des travaux, la remise complète des documents, le nettoyage du site et la remise en état des installations. Ce n'est qu'après réception favorable du projet que le Client approuve la demande de retrait.

2）甲方责任部门回收乙方全部人员出入证 / 门禁卡、注销出入权限；逐项查验乙方退场物资（机械设备、工器具、材料等）清单无误、确认权限清晰；安全考核执行完毕后，签发退场许可文件，组织退场。

2) Le service compétent du Client récupère l'ensemble des badges / cartes d'accès du personnel du Prestataire et annule leurs droits d'accès ; il vérifie point par point la liste des biens sortants (engins, outils, matériaux etc.). Une fois les évaluations de sécurité terminées, le Client délivre l'autorisation de retrait et organise la sortie du site.

 （六）应急与事故 / 事件管理

(VI) Gestion des urgences et des accidents / incidents

 1. 应急管理

1. Gestion des urgences

1）乙方应根据作业特点、范围，制定应急预案并定期组织演练。

1) Le Prestataire élabore des plans d'urgence adaptés aux caractéristiques et au périmètre des travaux et organise régulièrement des exercices.

2）乙方应按要求配备合格的应急救援设备、设施、工具、器材，并定期检查维护；对现场易发生事故的部位、环节进行监控。

2) Le Prestataire équipe des matériels, installations et outils de secours d'urgence conformes aux exigences, assure leur inspection et leur entretien réguliers ; il surveille les zones et étapes du chantier exposées aux risques d'accident.

3）甲方对乙方应急组织机构、应急预案、应急救援设备设施及器材进行监督检查。

3) Le Client supervise et inspecte l'organisation d'urgence, les plans d'urgence et les matériels de secours du Prestataire.

4）乙方发生突发事件后，甲方协助开展救援工作，必要情况下甲方应统一协调指挥。实行总承包的由总承包单位组织分包商开展应急管理工作。

4) Après un événement soudain chez le Prestataire, le Client assiste aux secours et assure la coordination générale si nécessaire. En cas d'entreprise générale, c'est l'entreprise générale qui organise la gestion des urgences pour les sous‑traitants.

 2. 事故 / 事件管理

2. Gestion des accidents / incidents

1）发生安全事故 / 事件，甲方根据有关规定进行报告并协助应急救援。同时，按照甲方有关规定及合同有关条款，开展事故 / 事件调查，并对事故责任单位和有关责任人进行责任追究。

1) En cas d'accident / incident de sécurité, le Client réalise la déclaration conformément aux dispositions et assiste aux secours. Parallèlement, il mène l'enquête sur l'accident / incident conformément à ses règles internes et aux clauses contractuelles, et engage la responsabilité de l'entité et des personnes responsables.

2）因事故 / 事件停工整顿的，甲方组织或督促乙方制定并落实防范措施。复工前，甲方组织开展复工条件审查，确认合格后方可办理复工手续。对未经申请同意而擅自复工的，列入承包商 “黑名单” 管理。

2) Si les travaux sont arrêtés pour remédier aux conséquences d'un accident / incident, le Client organise ou incite le Prestataire à élaborer et mettre en œuvre des mesures de prévention. Avant la reprise des travaux, le Client procède à l'examen des conditions de reprise ; les formalités de reprise ne sont accomplies qu'après validation. Toute reprise non autorisée sans demande préalable entraîne l'inscription du  prestataire sur la « liste noire ».

 四、违约责任与考核

Article IV – Responsabilité en cas de violation et évaluations‑sanctions

1. 甲方有权按照《承包商安全管理办法》《反违章管理制度》等甲方安全生产管理规定，对乙方安全管理职责未落实的情况进行相应处罚。1. Le Client est habilité à infliger des sanctions au Prestataire en cas de non‑respect de ses responsabilités de sécurité conformément aux règles internes de sécurité du Client, notamment le « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs » et le « Règlement de lutte contre les infractions ».

2. 甲方在履行安全监督管理职责时，有权依据甲方安全生产奖惩相关规定，对乙方的安全生产工作进行奖惩。2. Dans l'exercice de ses fonctions de supervision de la sécurité, le Client peut accorder des récompenses ou infliger des sanctions au Prestataire conformément aux règles de récompenses et sanctions de sécurité du Client.

3. 若乙方不能保证所提交资质材料的真实、合法和有效，甲方将有权要求乙方进行整改或终止合同，同时将其纳入不良行为记录 “黑名单” 管理。3. Si le Prestataire ne peut pas garantir la véracité, la légalité et la validité des documents de qualification fournis, le Client peut exiger une remédiation ou résilier le contrat et l'inscrire sur la « liste noire » des mauvaises pratiques.

4. 当发现乙方自行携带和使用的设备、工器具、安全设施、安全装备等不符合安全标准时，甲方有权责令停工整改或强行使之达到安全标准，所需费用从工程款中加倍扣除。4. Si les engins, outils, installations et équipements de sécurité apportés et utilisés par le Prestataire ne respectent pas les normes de sécurité, le Client peut ordonner l'arrêt des travaux pour remédiation ou imposer la mise aux normes, les frais correspondants sont déduits au double du montant sur les sommes des travaux.

5. 甲方实行从业人员 “黑名单” 管理，将违反甲方安全生产禁令或一年内累计三次一般违章、两次较严重违章或者一次严重违章的或同时在两家及以上承包商从业的人员立即清退、列入黑名单，终身不得进入甲方现场工作。5. Le Client applique une « liste noire » pour le personnel : toute personne qui viole les interdictions de sécurité du Client, qui commet trois infractions ordinaires, deux infractions graves ou une infraction très grave sur une année, ou qui travaille simultanément pour deux entrepreneurs ou plus, est immédiatement évincée et inscrite sur la liste noire, interdite à vie d'accès aux sites du Client.

6. 当乙方发生严重违章，或违章行为累计次数足以影响工程安全致使合同无法正常履行时，甲方有权终止合同。6. En cas d'infraction grave du Prestataire ou si le nombre cumulé d'infractions met en péril la sécurité du chantier et rend impossible l'exécution normale du contrat, le Client est habilité à résilier le contrat.

7. 甲方实行承包单位 “黑名单” 管理，对承包商人员个人违章人数累计达到总人数一定比例的，发生合同或安全协议安全控制目标事件以及不服从安全监督管理等问题，将承包商单位列入 “黑名单”。7. Le Client applique une « liste noire » pour les entreprises entrepreneurs. Le prestataire est inscrit sur la liste noire si le nombre de ses salariés commettant des infractions atteint une certaine proportion de l'effectif total, si des événements contre les objectifs de sécurité du contrat ou du présent accord surviennent ou s'il désobéit à la supervision de la sécurité.

8. 甲方履行安全监督职责，发现乙方存在对人身和设备安全有重大危险的行为时，有权发出停工整改的指令，并进行相应的考核。8. Dans l'exercice de sa fonction de supervision de la sécurité, si le Client identifie des comportements du Prestataire présentant un risque majeur pour la sécurité des personnes et des équipements, il est habilité à donner l'instruction d'arrêter les travaux pour remédiation et à appliquer les sanctions correspondantes.

9. 乙方若发生因不良行为或管理不善等原因被甲方评价为不合格、发生被终止合同等被列入 “黑名单”，禁止在公司承揽业务。9. Si le Prestataire est jugé non satisfaisant, fait l'objet d'une résiliation de contrat ou est inscrit sur la « liste noire » du fait de mauvaises pratiques ou d'une mauvaise gestion, il est interdit de soumissionner pour des projets du groupe.

10. 当发生生产安全事故后，根据相关处理意见，按照甲方《承包商安全管理办法》，对事故的责任者进行相应的考核。同时甲方有权单方面解除合同，将承包商列入 “黑名单” 清退出场。10. Après un accident de sécurité au travail, les responsables de l'accident font l'objet de sanctions conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs » sur la base des conclusions de traitement. Parallèlement, le Client a le droit de résilier unilatéralement le contrat, d'inscrire le prestataire sur la « liste noire » et de l'exiger de quitter le site.

11. 当乙方出现生产安全事故不能支付事故罚款或承担赔偿责任时，甲方有权从合同款中扣除。11. Si le Prestataire, à la suite d'un accident de sécurité au travail, n'est pas en mesure de payer les amendes ou les indemnités, le Client est habilité à déduire ces sommes sur les montants contractuels.

12. 乙方从业人员出现一般违章、较严重违章及严重违章时，甲方提出整改，乙方未按要求予以整改的，甲方有权提出对承包商责任人考核 1000000几郎 ，责令立即整改；可能导致事故的，对承包商责任人考核 3000000几郎。同时分别连带处罚承包商负责人 3000000几郎、5000000几郎，处罚金在合同款内扣除。12. En cas d'infraction ordinaire, grave ou très grave du personnel du Prestataire, si le Prestataire ne remédie pas aux manquements après demande du Client, le Client peut infliger une sanction de 1 000000GNF 、 au responsable du  prestataire et ordonner une remédiation immédiate ; si l'infraction est susceptible d'entraîner un accident, la sanction s'élève à 3 000000GNF pour le responsable. Parallèlement, des sanctions solidaire de respectivement 3000000GNF et 5 000000GNF sont appliquées au dirigeant du Prestataire, les amendes étant déduites des sommes contractuelles.

13. 乙方在甲方公司范围内出现责任性事故，导致人员轻伤、重伤情形的，处罚金在合同款中扣除，合同款总金额不足的，通过法律追偿。对乙方相关人员处罚按照甲方《承包商安全管理办法》执行。13. Si un accident imputable au Prestataire sur les sites du Client provoque des blessures légères ou graves au personnel, les amendes sont déduites des sommes contractuelles. Si le montant des sommes contractuelles est insuffisant, le recouvrement est réalisé par voie juridique. Les sanctions contre le personnel concerné du Prestataire sont appliquées conformément au « Règlement de gestion de la sécurité des entrepreneurs ».

14. 出现火灾、交通等事故事件按照甲方事故管理等级对照条款进行相应处理。14. Les incendies, accidents de circulation et autres incidents sont traités conformément aux clauses correspondantes des classes de gestion des accidents du Client.

15. 承包项目合同条款中安全管理要求与本协议不一致的，以本协议为准。15. En cas de divergence entre les exigences de sécurité des clauses du contrat de travaux et le présent accord, le présent accord prévaut.

（以下无正文）

(Le texte s'achève ici)
附件Annexe5：廉洁协议书
廉洁协议书Accord d'intégrité
为进一步完善监督制约机制，防止发生各种谋取不正当利益的违规违纪违法行为，促使双方工作人员在合同履行过程中廉洁自律、诚实守信，保护双方合法权益，根据国家有关法律法规和廉洁自律规定，特订立本廉洁协议书：

Afin de perfectionner davantage le mécanisme de surveillance et de contrainte, de prévenir tout acte irrégulier, indiscipliné ou illégal visant à obtenir des intérêts injustifiés, d'inciter le personnel des deux parties à faire preuve d'intégrité, d'autodiscipline, d'honnêteté et de bonne foi dans l'exécution du contrat, et de protéger les droits et intérêts légitimes des deux parties, le présent Accord d'intégrité est conclu conformément aux lois et règlements nationaux pertinents et aux règles en matière d'intégrité et d'autodiscipline :
第一条 甲、乙双方的共同责任

Article 1 – Responsabilités communes du Client et du Prestataire
（一）严格遵守国家有关法律法规、政策以及廉政建设规定。

(1) Respecter strictement les lois et règlements nationaux pertinents, les politiques ainsi que les règles relatives à l'édification d'une administration intègre.
（二）严格履行合同约定，自觉承担合同义务。

(2) Exécuter strictement les stipulations du contrat et assumer consciencieusement les obligations contractuelles.
（三）业务活动必须坚持公平、公正、公开和诚实守信的原则，不得为获取不正当利益损害国家和对方利益，不违反合同规定的廉洁从业条款。

(3) Les activités professionnelles doivent respecter les principes d'équité, d'impartialité, de transparence, d'honnêteté et de bonne foi ; il est interdit de porter atteinte aux intérêts de l'État et de l'autre partie pour obtenir des intérêts injustifiés, ni de violer les clauses d'intégrité professionnelle prévues au contrat.
（四）建立健全自我制约机制，开展廉洁教育，监督并认真查处违规违法违纪行为。

(4) Mettre en place et perfectionner un mécanisme d'autocontrôle, mener des actions d'éducation à l'intégrité, surveiller et réprimer sérieusement tout acte irrégulier, indiscipliné ou illégal.
（五）发现对方在业务活动中有违反本协议约定的违规、违纪、违法行为的，有及时提醒和督促对方纠正的权利和义务；情节严重的，应向有关纪检部门举报。

(5) En cas de découverte, chez l'autre partie, d'actes irréguliers, indisciplinés ou illégaux contraires au présent Accord dans le cadre des activités professionnelles, avoir le droit et le devoir de lui rappeler en temps utile et de l'inciter à se corriger ; si les circonstances sont graves, les signaler au service compétent de discipline et d'inspection.
第二条 甲方的责任

Article 2 – Responsabilités du Client
甲方相关工作人员，在业务活动的事前、事中、事后，应遵守以下规定，包括但不限于如下内容。

Le personnel concerné du Client doit, avant, pendant et après les activités professionnelles, respecter les règles suivantes, y compris, sans s'y limiter :
（一）按照公平、公正、公开和诚实守信的原则开展各项业务活动，为乙方提供公平的竞争环境与平台。

(1) Mener toutes les activités professionnelles selon les principes d'équité, d'impartialité, de transparence, d'honnêteté et de bonne foi, et offrir au Prestataire un environnement et une plateforme de concurrence équitables.
（二）不泄漏涉及乙方有关业务活动的秘密。

(2) Ne pas divulguer les secrets liés aux activités professionnelles du Prestataire.
（三）双方人员应保持正常工作交往，甲方工作人员不得接受乙方的礼金、有价证券和贵重物品，不得在乙方报销任何应由个人支付的费用，不得以任何形式向乙方索要和收受回扣或变相收受贿赂。

(3) Le personnel des deux parties doit maintenir des relations de travail normales. Le personnel du Client ne doit pas accepter de cadeaux en espèces, titres ou objets de valeur du Prestataire, ni se faire rembourser par le Prestataire des frais qui devraient être supportés personnellement, ni solliciter ou recevoir de commissions occultes ou des pots-de-vin sous une forme déguisée.
（四）甲方工作人员不得参加有可能影响公正从业的乙方宴请、健身和娱乐等消费活动。

(4) Le personnel du Client ne doit pas participer à des banquets, activités sportives ou de divertissement organisés par le Prestataire susceptibles d'affecter l'impartialité dans l'exercice de ses fonctions.
甲方工作人员不得要求、暗示及接受乙方和关联单位为个人装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女的工作安排以及境内外旅游等提供方便。

Le personnel du Client ne doit pas demander, suggérer ou accepter que le Prestataire ou des entités affiliées facilitent la décoration de logements personnels, les mariages et funérailles, l'arrangement professionnel du conjoint ou des enfants, ainsi que les voyages touristiques en Chine ou à l'étranger.
（六）甲方工作人员不向乙方介绍配偶、子女、亲属参与甲方有关的经济活动，不得以任何理由向乙方和关联单位推荐第三方单位。

(6) Le personnel du Client ne doit pas présenter au Prestataire son conjoint, ses enfants ou ses proches en vue de leur participation à des activités économiques liées au Client, ni recommander à quelque titre que ce soit des tiers au Prestataire ou à des entités affiliées.
（七）不参与影响相关工作正常和公正开展的其他活动。

(7) Ne pas participer à d'autres activités affectant le déroulement normal et impartial des travaux concernés.
（八）甲方如发现乙方工作人员有违反上述规定者，应向乙方纪检部门举报。

(8) Si le Client découvre que le personnel du Prestataire viole les dispositions ci-dessus, il doit le signaler au service de discipline et d'inspection du Prestataire.
乙方举报联系方式：

Coordonnées de signalement du Prestataire :
第三条 乙方的责任

Article 3 – Responsabilités du Prestataire
在与甲方业务交往过程中，按照有关法律法规和程序开展工作，严格执行国家有关方针、政策，并遵守以下规定，包括但不限于如下内容：

Dans le cadre de ses relations professionnelles avec le Client, le Prestataire doit exercer ses activités conformément aux lois, règlements et procédures pertinents, appliquer strictement les orientations et politiques nationales, et respecter les règles suivantes, y compris, sans s'y limiter :
（一）乙方应当通过正常途径开展相关业务工作，不得向甲方人员及其关联亲属赠送红包、礼金、购物卡、有价证券和贵重物品等。

(1) Le Prestataire doit exercer les activités concernées par des voies normales et ne doit pas offrir au personnel du Client ou à ses proches affiliés des enveloppes rouges, cadeaux en espèces, cartes d'achat, titres ou objets de valeur, etc.
（二）乙方不得以谋取非正当利益为目的，擅自与甲方工作人员就业务问题进行私下商谈或者达成利益默契。

(2) Le Prestataire ne doit pas, dans le but d'obtenir des intérêts injustifiés, s'entretenir en privé avec le personnel du Client sur des questions professionnelles ou parvenir à une entente d'intérêts.
（三）乙方不准为甲方和关联单位、工作人员装修住房、婚丧嫁娶、配偶子女的工作安排以及境内外旅游等提供方便。

(3) Le Prestataire ne doit pas faciliter la décoration de logements, les mariages et funérailles, l'arrangement professionnel du conjoint ou des enfants, ainsi que les voyages touristiques en Chine ou à l'étranger, au profit du Client, d'entités affiliées ou de leur personnel.
（四）乙方不得为甲方人员购置或提供通讯工具、交通工具、家电、高档办公用品等。

(4) Le Prestataire ne doit pas acheter ou fournir au personnel du Client des outils de communication, des moyens de transport, des appareils électroménagers, des fournitures de bureau haut de gamme, etc.
（五）乙方不得邀请甲方人员参加任何有可能影响廉洁、公正的宴请、健身和娱乐活动等。

(5) Le Prestataire ne doit pas inviter le personnel du Client à participer à des banquets, activités sportives ou de divertissement susceptibles d'affecter l'intégrité et l'impartialité.
（六）乙方自愿遵守与甲方签订合同规定的、甲方制度规定的所有廉洁从业条款和制度规定，如出现违规违纪违法行为，自愿接受甲方相关处理意见。

(6) Le Prestataire s'engage volontairement à respecter toutes les clauses et règles d'intégrité professionnelle prévues au contrat conclu avec le Client et dans le règlement du Client. En cas d'acte irrégulier, indiscipliné ou illégal, il accepte volontairement les mesures prises par le Client.
（七）乙方如发现甲方工作人员有违反上述规定者，应向甲方纪检部门举报。

(7) Si le Prestataire découvre que le personnel du Client viole les dispositions ci-dessus, il doit le signaler au service de discipline et d'inspection du Client.
甲方举报邮箱：ldjhjjjc@163.com

举报电话：+86 13986050135（中国大陆）+224 612008454（几内亚）

Boîte aux lettres de signalement du Client : ldjhjjjc@163.com

Téléphone de signalement : +86 13986050135 (Chine continentale) +224 612008454 (Guinée)
第四条 违约责任

Article 4 – Responsabilité en cas de violation
（一）甲方人员如果出现以上行为或者涉及合同违约，未对公司利益、形象造成损失的给予经济处罚，调离原工作岗位，对其所在单位负责人进行提醒谈话或诫勉谈话；给公司利益、形象造成损失的，应赔偿损失，并解除劳动关系，对其所在单位负责人给予相应的党纪或行政处分；构成犯罪的，将责任人移交司法机关追究其刑事责任，对其所在单位负责人进行“一案双查”，追究管理责任。

(1) Si le personnel du Client commet les actes ci-dessus ou manque à ses obligations contractuelles, et qu'aucune perte n'est causée aux intérêts ou à l'image de l'entreprise, une sanction économique sera infligée, l'intéressé sera muté de son poste d'origine, et le responsable de son unité fera l'objet d'un entretien de rappel ou d'un entretien d'avertissement. En cas de perte causée aux intérêts ou à l'image de l'entreprise, l'intéressé devra réparer le préjudice et sa relation de travail sera rompue ; le responsable de son unité fera l'objet d'une sanction disciplinaire du Parti ou administrative correspondante. Si les faits constituent un crime, le responsable sera transféré aux autorités judiciaires pour engager sa responsabilité pénale, et le responsable de son unité fera l'objet d'une « double enquête sur l'affaire et la responsabilité de gestion » afin de rechercher la responsabilité de gestion.
（二）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，乙方自愿接受甲方《实施涉案供应商“黑名单”管理暂行办法》，对案件查办涉及的企业或个人存在行贿行为的，除自愿接受所有的管理惩罚外，一并纳入供应商“黑名单”，同时也自愿接受纳入供应商“黑名单”对乙方的影响。

(2) Si le Prestataire commet les actes ci-dessus ou d'autres actes expressément interdits par le Client, le Prestataire accepte volontairement l'application des « Mesures provisoires de gestion de la “liste noire” des fournisseurs impliqués dans une affaire » du Client. Si l'enquête révèle l'existence d'actes de corruption active commis par une entreprise ou une personne impliquée, outre l'acceptation volontaire de toutes les sanctions de gestion, l'intéressé sera inscrit sur la « liste noire » des fournisseurs et accepte volontairement les conséquences de cette inscription sur le Prestataire.
（三）乙方如果出现以上行为或违反甲方明令禁止的其他行为，可根据对甲方造成的生产稳定、安全、经济损失及不良影响程度予以考核和处罚，情节较轻且对甲方造成损失及不良影响较小的，每次给予乙方2000000-200000000几郎/次的处罚；情节较严重且对甲方造成损失及不良影响较大的，除给予乙方200000000-100000000几郎/次的处罚外，并保留依法追究乙方相关责任的权利，乙方须赔偿甲方直接经济损失，同时按照甲方相关规定对乙方采取中止执行合同的处理措施；涉嫌犯罪的，移交司法机关处理。

(3) Si le Prestataire commet les actes ci-dessus ou d'autres actes expressément interdits par le Client, des évaluations et sanctions pourront être prononcées selon le degré d'atteinte à la stabilité de la production, à la sécurité, aux pertes économiques et aux effets négatifs causés au Client. Si les circonstances sont relativement légères et les pertes et effets négatifs causés au Client relativement faibles, une sanction de 2 000000 à 20 000000 GNF sera infligée au Prestataire par infraction ; si les circonstances sont relativement graves et les pertes et effets négatifs causés au Client relativement importants, outre une sanction de 20 000 000à 100 000 000GNF par infraction, le Client se réserve le droit de rechercher la responsabilité du Prestataire conformément à la loi ; le Prestataire devra indemniser le Client de ses pertes économiques directes, et le Client pourra, conformément à ses règles pertinentes, prendre des mesures de suspension de l'exécution du contrat à l'égard du Prestataire ; si les faits sont susceptibles de constituer un crime, l'affaire sera transférée aux autorités judiciaires.
第五条 其它

Article 5 – Autres dispositions
（一）本协议不影响乙方按合同其它条款承担相关责任。

(1) Le présent Accord n'affecte pas la responsabilité du Prestataire au titre des autres clauses du contrat.
（二）本协议以合同期限为单位签订，主合同经双方签字盖章后生效，本协议在甲方与乙方存在业务关系期间均对双方产生约束力。

(2) Le présent Accord est conclu pour la durée du contrat. Il entre en vigueur après signature et apposition des cachets des deux parties au contrat principal, et il lie les deux parties pendant toute la durée de leurs relations professionnelles.
甲乙双方确认在签订主合同前已仔细阅读条款内容，甲乙双方对本协议所产生的法律责任已清楚知悉并承诺遵守。

Les deux parties confirment avoir lu attentivement le contenu des clauses avant la signature du contrat principal, avoir pleinement connaissance de la responsabilité juridique découlant du présent Accord et s'engager à le respecter.
本协议随主合同生效之日起生效。

Le présent Accord prend effet à la date d'entrée en vigueur du contrat principal.
响应文件格式

Chapitre IV ‑ Format du document de réponse

【编注：响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传】

[Note de l'éditeur : Les documents de réponse doivent être rédigés séparément et téléversés séparément : partie technique‑commerciale (Document A) et partie prix (Document B).]
重要提示Notes importantes：
1.请各应答人严格按照响应文件格式编制响应文件（包括封面、目录、章节），未按响应文件格式编制的响应文件引起的一切后果自负。Chaque soumissionnaire doit rédiger ses documents de réponse conformément strictement au format prescrit (couverture, catalogue, chapitres). Il assume l'ensemble des conséquences résultant d'un non‑respect du format.
2.请各应答人务必仔细阅读采购文件，编写有关内容。Chaque soumissionnaire doit lire attentivement le document d'appel d'offres pour rédiger son contenu.
国家电投集团铝电投资有限公司

SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd

（国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司56号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目Projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd）
响应文件Document de réponse A
应答人Soumissionnaire：                                            （盖单位章apposer le sceau de la société）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire：           （签字signature）
Date :        年       月       日
目  录Catalogue
一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de la société
二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）Procuration
三、联合体协议书（如有）Accord de consortium (le cas échéant)
四、偏差表Tableau des écarts
五、资格审查资料Informations sur les qualifications
六、技术响应性评审Évaluation de la conformité technique
一、法定代表人（单位负责人）身份证明Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de la société

（适用于无委托代理人的情况Applicable en l'absence de mandataire）
应答人名称Nom du soumissionnaire：                                      

姓名Nom：          性别Sexe：        年龄Âge：        职务Fonction：         联系电话Tél：      

系Est le représentant légal (personne responsable de la société) de                       （应答人名称）的法定代表人（单位负责人）nom du soumissionnaire。

特此证明。Certifié par la présente.
附Pièce jointe：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。Copie recto‑verso de la carte d'identité du représentant légal (responsable de la société).
注Remarque：本身份证明需由应答人加盖单位公章。Ce document doit porter le sceau officiel de la société du soumissionnaire.
应答人Soumissionnaire：                      （盖单位章sceau de la société）
	Date :        年        月        日
法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处Lieu de collage de la copie recto‑verso de la carte d'identité du représentant légal


二、授权委托书Procuration

应答人法定代表人授权书（格式）Lettre d'autorisation du représentant légal du soumissionnaire (format)
（适用于有委托代理人的情况Applicable s'il y a un mandataire）
项目名称Nom du projet：                             

日    期Date：                             
致À：国家电投集团铝电投资有限公司SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd
（应答人名称nom du soumissionnaire） ，中华人民共和国合法企业，法定地址société légale de la République Populaire de Chine, dont l'adresse légale est                        。

本人Moi‑même（授权人姓名nom de l'autorité）系autorise par la présente   （应答人名称nom du mandataire）  
的法定代表人（单位负责人）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同 à représenter pleinement notre société pour la préparation de l'offre, les négociations, la signature du marché et toutes les formalités relatives au projet sus‑mentionné, et à signer l'ensemble des documents, accords et contrats associés.。

我公司对被授权人的签名负全部责任。Notre société assume l'entière responsabilité des signatures du mandataire.

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤销而失效。La présente procuration reste valable jusqu'à réception d'une notification écrite de révocation. Tous les documents signés par le mandataire pendant la validité de la procuration ne perdent pas leur effet en cas de révocation de l'autorisation.

被授权人签名Signature du mandataire：            授权人签名Signature de l'autorité：
              

职        务Fonction：                         职      务Fonction：


联系电话（手机）Téléphone portable：              联系电话（手机）Téléphone portable：           . 
应答人Soumissionnaire：           
（盖单位章sceau de la société）
	Date :       年      月      日
法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处Lieu de collage de la copie recto‑verso de la carte d'identité du représentant légal


	被授权人身份证正反面扫描件粘贴处Lieu de collage de la copie recto‑verso de la carte d'identité du mandataire


三、联合体协议书（如有）Accord de consortium (le cas échéant)

（注：应答人须知前附表1.5.1要求中不接受联合体的无需提供Remarque : non requis si l'annexe préliminaire des instructions pour les soumissionnaires refuse les consortiums.）
Les entités                （所有成员单位名称noms de tous les membres）自愿组成forment volontairement le consortium        （联合体名称nom du consortium）联合体，共同参加pour soumettre une offre pour le projet              （项目名称nom du projet）服务报价。现就联合体报价事宜订立如下协议Les parties concluent le présent accord。
1.       （某成员单位名称nom d'un membre）为est désigné chef de file du consortium        （联合体名称）牵头人。
2. 联合体各成员授权牵头人代表联合体参加报价活动，签署文件，提交和接收相关的资料、信息及指示，进行合同谈判活动，负责合同实施阶段的组织和协调工作，以及处理与本采购项目有关的一切事宜。Tous les membres du consortium autorisent le chef de file à les représenter dans la procédure d'offre, signer les documents, transmettre et recevoir les documents, informations et instructions, mener les négociations contractuelles, assurer l'organisation et la coordination pendant l'exécution du contrat et traiter l'ensemble des affaires liées au projet d'approvisionnement.
3. 联合体牵头人在本项目中签署的一切文件和处理的一切事宜，联合体各成员均予以承认。联合体各成员将严格按照采购文件、报价文件和合同的要求全面履行义务，并向采购人承担连带责任。Tous les documents signés et toutes les affaires traitées par le chef de file du consortium dans le cadre du présent projet sont reconnus par l'ensemble des membres du consortium. Tous les membres du consortium s'engagent à exécuter intégralement leurs obligations conformément aux exigences des documents d'appel d'offres, des documents de réponse et du contrat, et assument une responsabilité solidaire envers l'acheteur.
4. 联合体各成员单位内部的职责分工如下La répartition interne des responsabilités entre les membres du consortium est la suivante：                                        。
5. 本协议书自所有成员单位法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或盖单位章之日起生效，合同履行完毕后自动失效。Le présent accord prend effet à compter de la signature et de l'apposition du sceau officiel par le représentant légal (personne responsable) ou son mandataire de chaque membre du consortium, et devient caduc automatiquement à l'achèvement de l'exécution du contrat.
6. 本协议书一式Le présent accord est établi en    份exemplaires，联合体成员和采购人各执一份chaque membre du consortium et l'acheteur en détiennent un exemplaire。
注Remarque：本协议书由法定代表人（单位负责人）签字的，应附法定代表人（单位负责人）身份证明；由委托代理人签字的，应附授权委托书。Si l'accord est signé par le représentant légal(personne responsable), joindre la preuve d'identité du représentant légal ; s'il est signé par un mandataire, joindre la procuration.
联合体牵头人名称Chef de file du consortium：
  

            
（盖单位章sceau）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人Représentant légal(personne responsable)/mandataire：         
（签字signature）
联合体成员名称Membre du consortium：                          
（盖单位章sceau）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人Représentant légal(personne responsable)/mandataire：         （签字signature）
联合体成员名称Membre du consortium：                          
（盖单位章sceau）
法定代表人（单位负责人）或其委托代理人Représentant légal(personne responsable)/mandataire：         （签字signature）
…… 

Date：       年      月      日

四、偏差表Tableau des écarts

	应答人Soumissionnaire：           
        （盖单位章sceau）
序号Nº
	采购文件章节及条款号Chapitre et clause du document d'appel d'offres
	响应文件章节及条款号Chapitre et clause du document de réponse
	偏差说明Description des écarts

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	……
	
	
	


注Notes：1.应答人保证：除偏差表列出的偏差外，应答人响应采购文件的全部要求；Le soumissionnaire garantit qu'il répond à l'ensemble des exigences du document d'appel d'offres, à l'exception des écarts listés dans le tableau des écarts.

2.应答人要按所提供的表格填写响应文件和采购文件之间的偏差，并将所有偏差列入上表。Le soumissionnaire doit renseigner les écarts entre son document de réponse et le document d'appel d'offres en utilisant le formulaire fourni et reporter l'ensemble des écarts dans le tableau susmentionné.

五、资格审查资料Informations sur les qualifications

一、基本资格要求Exigences de qualification générale
	序号 N°
	具体要求内容 Exigences spécifiques
	应答人响应（勾选）Réponse du soumissionnaire (cocher)
	证明材料 Documents justificatifs

	1
	具有独立订立合同的资格和相应的履约能力Être habilité à conclure un contrat de manière indépendante et disposer de la capacité d'exécution correspondante.
	□是 Oui □否 Non
	营业执照或其他有效证明 Licence d'exploitation ou autre preuve valide

	2
	没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态Ne pas faire l'objet d'une cessation d'activité ordonnée, d'une mise sous administration ou d'un gel de ses biens, ni être en état de faillite.
	□是 Oui □否 Non
	书面承诺函（加盖公章）Lettre d'engagement écrite (avec cachet officiel)

	3
	近36个月内(含，自响应截止日起往前推算)不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形Au cours des 36 derniers mois (inclus, calculés à rebours à compter de la date limite de dépôt des réponses), ne pas avoir obtenu frauduleusement l'attribution d'un marché, ne pas avoir commis de manquement contractuel grave et ne pas avoir entraîné la résiliation d'un contrat quelconque en raison de sa propre responsabilité.
	□是 Oui □否 Non
	书面承诺函（加盖公章）Lettre d'engagement écrite (avec cachet officiel)

	4
	近24个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近12个月未发生人身死亡事故

Au cours des 24 derniers mois, aucun accident grave ou plus grave relatif à la sécurité de la production n'a été enregistré ; au cours des 12 derniers mois, aucun accident mortel n'a été recensé.
	□是 Oui □否 Non
	书面承诺函（加盖公章）和安全管理网（http://www.safehoo.com/）查询截图 Lettre d'engagement écrite (avec cachet officiel) et capture d'écran du site de gestion de la sécurité (http://www.safehoo.com/)


	7
	单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位不得在同一项目应答Les entités distinctes dont le responsable est la même personne, ou qui entretiennent entre elles des relations de contrôle ou de gestion, ne peuvent pas soumissionner pour le même projet.
	□是 Oui □否 Non
	书面承诺函（加盖公章）Lettre d'engagement écrite (avec cachet officiel)


注：1.以上所有证明材料均须清晰可辨，按表格顺序，依次作为附件附在本响应表后；

2.应答人须对所有证明材料的真实性负责，若存在虚假响应，采购人有权取消其响应资格并追究相关责任。

Note :

Toutes les pièces justificatives ci-dessus doivent être clairement lisibles et être jointes, dans l'ordre du tableau, à la suite de la présente fiche de réponse, en tant qu'annexes.

Le soumissionnaire est tenu de garantir l'authenticité de toutes les pièces justificatives. En cas de fausse déclaration, l'acheteur a le droit de disqualifier le soumissionnaire et de rechercher les responsabilités correspondantes.

	证明材料粘贴区Zone de collage des pièces justificatives




二、专项资格要求Exigences de qualification spécifique
	序号
	具体要求内容Exigences spécifiques
	应答人响应（勾选 /填写）Réponse du soumissionnaire (cocherremplir)
	证明材料pièces justificatives

	1
	1资质等级：中华人民共和国注册的公司具有国家建设行政主管部门颁发的建筑施工承包三级及以上资质或建筑安装专业承包三级及以上资质或具有建筑施工企业安全生产许可证；国内公司投标的，可以授权几内亚分支机构签订合同；

le niveau de qualification : Société enregistrée en Chine : qualification générale de construction de niveau III ou supérieur, ou qualification spécialisée d'installation bâtiment de niveau III ou supérieur délivrée par l'autorité de construction nationale, permis de sécurité de chantier valide ; une société chinoise peut autoriser sa succursale guinéenne à signer le contrat.
2.境外注册的公司营业执照需具备工程施工或公共工程工作范围。（境外注册的公司需提供营业执照扫描件，所有外文资料须提供一份对应的中文译文版）。Société étrangère : le registre de commerce doit comporter l'objet travaux de génie civil/travaux publics. Fournir le scan du registre de commerce ; tous documents en langue étrangère doivent être accompagnés d'une traduction chinoise.
	☑是Oui ☑否Non
	1有效期内证书扫描件及官网查询截图；Copie scannée du certificat en cours de validité et capture d'écran de la vérification sur le site officiel ;

2.境外公司提供营业执照（包含翻译版本）Pour les sociétés étrangères, fournir la licence d'exploitation (y compris la version traduite).

	2
	响应人自 2021 年10 月至投标截止日（以合同签订日期为准）内具有 2 个及以上工程施工业绩。（需提供合同复印件（，包括合同首页、承包范围、签字页）等有效证明资料）

L'offrant doit avoir réalisé au moins deux projets de construction entre octobre 2021 et la date limite de soumission (la date de signature du contrat étant la référence applicable). Il doit fournir une copie du contrat (comprenant la page d'ouverture, la description du périmètre des travaux et la page de signature), ainsi que tout autre document justificatif valide
	☑是Oui ☑否Non
	合同扫描件Scan du contrat


注：1.以上所有证明材料均须清晰可辨，按表格顺序，依次作为附件附在本响应表后；

应答人须对所有证明材料的真实性负责，若存在虚假响应，采购人有权取消其响应资格并追究相关责任。

Note :

Toutes les pièces justificatives ci-dessus doivent être clairement lisibles et être jointes, dans l'ordre du tableau, à la suite de la présente fiche de réponse, en tant qu'annexes.

Le soumissionnaire est tenu de garantir l'authenticité de toutes les pièces justificatives. En cas de fausse déclaration, l'acheteur a le droit de disqualifier le soumissionnaire et de rechercher les responsabilités correspondantes.
六、技术响应性评审Évaluation de la conformité technique

一、发包人要求响应情况Réponse aux exigences du mandant
	序号Nº
	内容类别Catégorie de contenu
	应答人对第二章“发包人要求”进行响应和完善Le soumissionnaire répond aux « Exigences du mandant » du chapitre II et les complète.

	
	施工方案Plan d'exécution des travaux
	

	
	承包范围Champ des prestations
	

	
	质量标准Standard de qualité
	

	
	工期les délais
	

	
	质量安全环境目标Objectifs qualité‑sécurité‑environnement
	

	
	组织机构设置及劳动力计划Organisation et plan des effectifs
	

	
	机械设备配置Dotation en matériel de chantier
	

	
	分包情况Situation de la sous-traitance
	

	
	......
	


注：应答人应严格对照本项目第二章 “发包人要求” 的全部条款，逐条进行实质性响应，响应内容须明确、具体，无空白、无遗漏，不得仅以 “响应”“满足” 等模糊表述替代具体承诺或方案内容。
附表Annexe1：计划开、竣工日期和施工进度网络图Calendrier de démarrage‑achèvement et diagramme de planning des travaux

【编注说明：1．应答人应递交施工进度网络图或施工进度表，说明按采购文件要求的计划工期进行施工的各个关键日期。2．施工进度表可采用网络图（或横道图）表示。

Note de rédaction :

Le soumissionnaire doit remettre un réseau de planification de l'exécution des travaux ou un calendrier d'exécution des travaux, précisant les différentes dates clés de réalisation des travaux conformément au délai d'exécution prévu dans les documents de consultation.

Le calendrier d'exécution des travaux peut être représenté sous forme de réseau (ou de diagramme à barres / diagramme de Gantt).】

附表Annexe2：拟投入主要人员汇总表Résumé du personnel clé à nommer
	序号Nº
	本项目任职Poste
	姓名Nom
	职称Titre professionnel
	专业Spécialité
	执业或职业资格证明Justificatif de qualification professionnelle ou d'autorisation d'exercer
	备注Remarques

	
	
	
	
	
	证书名称Certificat
	级别Niveau
	证号Numéro du certificat
	养老保险Assurance retraite
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


附表Annexe3：劳动力计划表Tableau des effectifs

	按工程施工阶段投入劳动力情况Situation de la main-d'œuvre mobilisée par phase d'exécution des travaux

	工种Métier
	人数Effectif
	性别Sexe
	年龄范围Tranche d'âge
	职业资格Qualification professionnelle
	岗位职责Responsabilités du poste
	计划入场日期Date d'entrée prévue
	计划退场日期Date de sortie prévue

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


附表Annexe4：拟投入本项目的主要施工设备表Liste des principaux équipements de chantier prévus pour le projet

	序号 N°
	设备名称Désignation de l'équipement 
	型号

规格
Modèle
Spécifications 
	数量Quantité 
	国别

产地Pays d'origine 
	制造

年份Année de fabrication 
	额定功率Puissance nominale 
( KW )
	生产

能力Capacité de production
	用途Utilisation 
	备注Remarques 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


附表Annexe5：拟配备本项目的试验和检测仪器设备表Instruments d'essai et de contrôle prévus pour le projet
	序号Nº
	仪器设备名称Désignation de l'instrument/équipement
	型号

规格
Modèle
Spécifications 
	数量Quantité 
	国别

产地Pays d'origine 
	制造

年份Année de fabrication 
	己使用台时数Heures-machine déjà utilisées
	用途Utilisation 
	备注Remarques 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


附表Annexe6：拟分包项目情况表Projets prévus pour sous‑traitance
	分包人名称 Nom du sous-traitant 
	
	地址Adresse 
	

	法定代表人Représentant légal
	
	电话Téléphone 
	

	营业执照号Numéro de licence d'exploitation
	
	资质等级Niveau de qualification
	

	拟分包的工程项目Travaux/ouvrages envisagés à sous-traiter
	主要内容Contenu principal
	预计造价（几郎）Coût prévisionnel (GNF) 
	已做过的类似工程Projets similaires déjà réalisés

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


国家电投集团铝电投资有限公司

SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd

（国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司56号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目

Projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd）
响应文件

Document de réponseB
应答人Soumissionnaire：                          （盖单位章sceau de la société）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire：           （签字signature）
Date：       年       月       日

目  录Catalogue
一、响应函Lettre de réponse
二、报价表Tableau des prix
一、响应函Lettre de réponse

 国家电投集团铝电投资有限公司：

À : SPIC Aluminum & Power Investment Co., Ltd
我方已仔细研究了                  （项目名称）采购文件的全部内容，愿意以几郎（大写）               （GNF           ）的响应总报价（不含增值税），工期        日历天，按合同约定实施和完成承包工程，修补工程中的任何缺陷，工程质量达到                    。 
Nous avons étudié attentivement l'intégralité du document de consultation‑comparaison du présent projet             . Nous acceptons de réaliser l'ensemble des travaux pour un prix total hors TVA de ________ GNF (en lettres : ________________________ GNF), pour un délai total de 120 jours calendaires, conformément au document d'appel d'offres et au contrat.

2．我方的响应文件包括下列内容：

（1）响应文件A；
（2）响应文件B；
响应文件的上述组成部分如存在内容不一致的，以响应函为准。

Notre dossier de réponse comprend les éléments suivants :

(1) document de réponse A ;

(2) document de réponse B ;

En cas d'incohérence entre les éléments constitutifs susmentionnés du document de réponse, la lettre de réponse fait foi.

3．我方承诺除偏差表列出的偏差外，我方响应采购文件的全部要求。Nous nous engageons à répondre à toutes les exigences des documents de consultation, à l'exception des écarts indiqués dans le tableau des écarts.

4．我方承诺在采购文件规定的响应有效期内不撤销响应文件。Nous nous engageons à ne pas retirer notre document de réponse pendant la période de validité de la réponse stipulée dans les documents de consultation.
5．如我方成交，我方承诺Si notre offre est acceptée, nous nous engageons à ：

（1）在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同；

（2）在签订合同时不向你方提出附加条件；

（3）按照采购文件要求提交履约保证金；

（4）在合同约定的期限内完成合同规定的全部义务。

（5）如遇国家增值税税率政策调整，不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整。

（6）在整个采购过程中，我方若有违规行为，贵方可按采购文件之规定给予惩罚，我方完全接受。

（7）我公司对承诺内容承担全部责任，如后期核查或经应答人、其他利害关系人提出异议或举报，发现承诺内容与事实不符，我公司无条件接受贵公司处理，自行承担一切后果。
(1) conclure le contrat avec vous dans le délai prévu par la notification d'attribution, après réception de celle-ci ;

(2) ne pas vous présenter de conditions supplémentaires lors de la signature du contrat ;

(3) fournir la garantie de bonne exécution conformément aux exigences des documents de consultation ;

(4) accomplir toutes les obligations prévues au contrat dans le délai convenu ;

(5) en cas d'ajustement de la politique nationale relative au taux de TVA, le montant hors TVA reste inchangé et le montant TVA comprise est ajusté conformément à la politique nationale ;

(6) durant l'ensemble de la procédure de consultation, si nous commettons une irrégularité, vous pourrez nous infliger une sanction conformément aux dispositions des documents de consultation, ce que nous acceptons pleinement ;

(7) notre société assume l'entière responsabilité du contenu de ses engagements. Si, lors d'une vérification ultérieure ou à la suite d'une objection ou d'un signalement formulé par un soumissionnaire ou une autre partie intéressée, il s'avère que le contenu de nos engagements ne correspond pas aux faits, notre société acceptera sans condition les mesures prises par votre société et en assumera seule toutes les conséquences.

6．我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

Nous déclarons par la présente que les documents et informations soumis dans notre réponse sont complets, vrais et exacts.
7. 我方将严格按照有关法律法规及采购文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的应答人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

Nous participerons à la procédure de réponse en stricte conformité avec les lois et règlements pertinents ainsi qu'avec les dispositions des documents de consultation ; nous comprenons que vous ne garantissez pas que le soumissionnaire dont le prix de réponse est le plus bas sera retenu, et nous ne demandons aucune explication sur les motifs de non-attribution.
8．                              
（其他补充说明Autres explications supplémentaires）。

应答人Soumissionnaire：                                
（盖单位章Cachet de la société）

                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人Représentant légal (responsable de la société) ou son mandataire：       
（签字Signature）

DATE :      年      月      日
二、报价表Bordereau des prix

1.本项目采用固定总价方式承包，服务范围仅作为响应报价的参考，具体以委托人要求和现场实际情况为准，实施范围涵盖技术要求中的全部项目及标准。除非另有规定，响应人应针对项目服务范围及采购质量目标要求，充分预见到各种风险，同时考虑响应人企业管理经验和水平，对为本项目提供满足本竞争性谈判文件要求的全面服务而发生的全部应有费用自主报价。

Le présent projet est attribué sous forme de marché à prix global forfaitaire. La portée des services ne sert que de référence pour l'offre ; les exigences du mandant et la situation réelle du site prévalent. La portée d'exécution couvre tous les postes et normes figurant dans les exigences techniques. Sauf disposition contraire, le soumissionnaire doit, en tenant compte de la portée des services du projet et des exigences relatives aux objectifs de qualité du marché, prévoir suffisamment tous les risques et prendre en considération l'expérience et le niveau de gestion de son entreprise, proposer de manière autonome un prix couvrant tous les coûts nécessaires à la fourniture de services complets conformes aux exigences du présent dossier de négociation compétitive.

响应人的报价应包括但不限于前期准备、材料费、设备费、人工费、工器具、机械费、管理费、加班赶工费、乙方所缴纳的税金（不含增值税）、利润、临时设施费、配合费、安全防护费、卫生清理及其他与本项目有关的承包商认为应计取的一切费用。
  L'offre du soumissionnaire doit comprendre, sans s'y limiter : la préparation préalable, les frais de matériaux, les frais d'équipement, la main-d'œuvre, l'outillage, les frais de machines, les frais de gestion, les frais d'heures supplémentaires et d'accélération, les taxes acquittées par la Partie B (hors TVA), le bénéfice, les frais d'installations temporaires, les frais de coordination, les frais de protection et de sécurité, le nettoyage et l'assainissement, ainsi que tous autres frais liés au présent projet que le prestataire estime devoir être pris en compte.

3.响应人应按照下列表格格式进行报价。
Le soumissionnaire doit présenter son offre selon le format du tableau ci-dessous.

4.当分项价之和与总价不符时，以分项价为准。

En cas de divergence entre la somme des prix détaillés et le prix total, les prix détaillés prévalent.

5.价格表中报价为不含增值税价；币种为几郎。

Les prix indiqués dans le tableau des prix s'entendent hors TVA ; la devise est le GNF..

6.报价为闭口价。即在报价有效期和合同有效期内，不含增值税金额不变。
Le prix offert est un prix ferme et non révisable. C'est-à-dire que, pendant la période de validité de l'offre et la durée de validité du contrat, le montant hors TVA reste inchangé.

7.报价表应注明日期、有效期和法定代表人（单位负责人）或其授权委托人的签字或加盖公章。

Le tableau des prix doit indiquer la date et la période de validité, et porter la signature du représentant légal (responsable de l'entité) ou de son mandataire autorisé, ou être revêtu du cachet officiel.

8.税金计算：采购人为几内亚注册的公司，国内侧税费按国家规定执行，由投标人结合国家出口退免税政策自行负责。若投标人为中国注册的公司，可授权几内亚有增值税税号的分支机构签订合同，可免除几内亚侧15%预提税；若投标人为中国注册的公司且在几内亚无实体机构作为签约主体的，根据几内亚当地法律，采购人需代扣代缴15%预提税，投标人在报价中，应明确报价是否已考虑预提税，未注明的，将按已考虑预提税进行评标。

Calcul des taxes : L'acheteur est une société enregistrée en Guinée. Les taxes et frais du côté national (chinois) sont appliqués conformément à la réglementation nationale et relèvent de la responsabilité du soumissionnaire, qui doit en tenir compte en fonction de la politique nationale d'exonération et de remboursement de la TVA à l'exportation. Si le soumissionnaire est une société enregistrée en Chine, il peut autoriser une succursale disposant d'un numéro de TVA en Guinée à signer le contrat, ce qui permet d'exonérer la retenue à la source de 15 % du côté guinéen ; si le soumissionnaire est une société enregistrée en Chine et ne dispose en Guinée d'aucune entité pouvant agir comme partie contractante, conformément au droit guinéen, l'acheteur doit retenir et reverser la retenue à la source de 15 %. Dans son offre, le soumissionnaire doit préciser si le prix proposé tient compte de la retenue à la source ; à défaut de précision, l'évaluation de l'offre sera effectuée comme si la retenue à la source avait été prise en compte.

国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司56号矿体营地围墙安全防护护栏施工项目Projet de construction de clôture de sécurité du camp du gisement n°56 de SPIC International Investment & Development (Guinée) Co., Ltd
报价表汇总表Tableau récapitulatif des prix
	序号Nº
	项目名称Désignation
	计量

单位Unité
	工程量Quantité
	单价（不含增值税，几郎）Prix unitaire HT (GNF)
	总价（不含增值税，几郎）Montant HT (GNF)
	备注Remarques

	1
	大门Porte
	个unité
	1
	
	
	含门柱、起落杆及安装Y compris les poteaux de portail, la barrière levante et leur installation

	2
	门卫室Poste de garde
	栋bâtiment
	1
	
	
	含供配电及安装Y compris l'alimentation et la distribution électriques ainsi que leur installation

	3
	围网Clôture
	m
	600
	
	
	含立柱、基础、铁刺网、排水沟等施工Y compris les travaux de construction de poteaux, fondations, réseaux de fil barbelé, caniveaux de drainage, etc.

	4
	清表Débroussaillement
	㎡
	2000
	
	
	含清表物排弃Y compris l'évacuation des matériaux de décapage

	5
	便道平整Nivellement voie
	㎡
	2000
	
	
	含足球场平整Y compris le nivellement du terrain de football

	6
	征地Expropriation 
	㎡
	1200
	
	
	

	7
	监控摄像头Caméras de surveillance
	个
	4
	
	
	球形摄像头，360度旋转，无线网络控制，含基础、安装Caméra sphérique, rotation à 360°, commande par réseau sans fil, y compris fondation et installation

	8
	无线遥控报警器Alarme télécommandée sans fil
	个
	3
	
	
	充电式，声音不低于12分贝，距离不低于300m，一控多模式Rechargeable, niveau sonore d'au moins 12 dB, portée d'au moins 300 m, mode un contrôleur pour plusieurs appareils

	9
	简易车棚Abri‑voiture
	㎡
	18
	
	
	包含摩托车棚材料及安装Y compris les matériaux et l'installation d'un abri pour motos



	10
	健身房Salle de sport
	㎡
	105
	
	
	彩钢瓦框架结构，室内尺寸15×7m，含供配电、材料及安装Structure à ossature en tôle d'acier colorée, dimensions intérieures 15 × 7 m, y compris alimentation et distribution électriques, matériaux et installation

	
	总价合计Montant total
	
	
	
	
	

	
	其中：安全文明施工费Dont : frais de sécurité et de construction civilisée（包含在总中，不单独计算）
	
	
	
	
	不低于合同总价2%Au moins 2 % du montant total du contrat


注：所有报价价格表须同时提供Excel格式文件。Remarque : tous les tableaux de prix de l'offre doivent également être fournis au format Excel.
报价单位Société soumissionnaire：___________________    报价日期Date：__________________

授权委托人mandataire autorisé：_________________    报价有效期Durée de validité de l'offre：自规定的报价截止日期后90天90 jours à compter de la date limite de soumission.
与第二章的13条对应填写
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